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A FENYVESEK BÚCSÚJA. 
Sokáig volt a Tátra nékem 
Hű barátom, hűs menedékem, 
Szívtam üdítő baksámái ; 
Most, hogy tőle el kell szakadnod, 
Szellöajkán zizegni hallom 
A fenyvesek búcsúszavát. 

(•Kitártuk kehiünket előtted. 
Múzsád is érzé gyógyeró'nket, 
Bánk mindig hálával tekints: 
De tört szivet éppé nevelni, 
Halottba életet lehelni, 
Bűvös hatalmunk erre nincs.* 

Lévay József. 

OH URAM! 
Ne hagyj el oh Uram ! ne hagyj el engem. 
Jóságodat én mindig áldva zengem. 
Azt érezem, midőn örültem, 
Hogy virágok nyílnak körültem; 
S midőn szeretteim sírjára 
Bőven omolt bús könyem árja. 

Ha szivem olykor gyötrődve törődik 
S szenvedésem súlya lenyom a földig 
Ha elfog a kétség hatalma. 
Ne fordulj el, ne hagyj magamra. 
Sugározd rám kegyelmed fényét; 
Az élet kedvét és reményét. 

Lévay József. 

A RÁBA PARTJÁN. 
A sáros parton ránk lesett az este, 
Sápadt ködében elveszett a Rába. 
Egy asszony mellett jártam. Szeme kéklő 
Virágokat mosolygott a homályba. 

A teste ringott, mint tövén a rózsa, 
S fehér volt, mint a holdja téli éjnek. 
Szelid volt, édes, könnyű és finom, 
Mint egy lehellet-lágy provencei ének. 

Szerettem volna megszorítni egyszer 
Keztyüs kezét — de hozzá mégse értem. 
Szerettem volna megcsókolni sokszor, 
De nem csókoltam. Féltem, hogy elérem. 

A liidon szótlan elmaradtam tőle. 
A ködben halkan hullámzott a teste; 
Egy ócska, rozzant oszlopnál megálltam, 
Es néztem, a mint elnyeli az este. 

Mezey Sándor. 

ÚJ ÉVI IMA. 
En Istenem ! de szép is a világod ! 
Szivem minden rejtekét te látod. 
Nincs ajkamnak elég imádsága 
Bámulatra, csodára, hálára. 

Egyet még is bűnnek ne vedd nékem 
Hogy jóságod szándékát nem értem. 
Hogy elmémben ádáz gondolatok 
Sűrű raja nagyon lábra kapott: 

Ha oly könnyen megy a szépség Nálad. 
Tökéletes fű, fa. virág, állat, 
Kmbertestbe mégis, miért lehelted 
A sok kusza, ferde, zavart lelket? 

Majd fordul a gondolatom vissza : 
A te műved tökéletes, tiszta. 
Csak szépség van a lelkekbe oltva, 
De rá ragad sátán minden foltja. 

Sátán műve, mindig buta, ronda, 
Szép világod folyton fúrja, rontja 
Tedd meg végre- hisz' oly nagy hatalmad, 
Adjál neki örök nyugodalmat! 

Czóbel Minka 

I. FEJEZET. 

Régi kúriákon kopogtatunk. 

Csudálatosan megtermékenyítőleg hatott rám 
az a látogatás, melyet odafönn éjszakon, a bar-
dóczi zugban tettem. Pedig oly leverten tér tem 
onnan vissza, min tha temetőben já r tam volna, 
még pedig olyan temetőben, melyben nyitott 
sírok egész elpusztult nemzedékeket mutatnak. 

A bardóczi zugban vannak omlatag kasté
lyok, ép, de hallgatag és elhagyott kúriák, 
kurta nemesek úri házai, bocskoros nemesek 
vityillói, de valamennyit egyformán az enyé
szet lehellete veszi körül. Régente egyvágású 
úr i nép lakott valamennyiben s gyakori eset 
volt, hogy a paraszt dzsentri régibb nemesség
gel dicsekedett a kastély lakójánál. Bizonyos, 
hogy egy vér, egy had, egy sátoralja volt az 
egész völgy, mely itt tömörülve, innen igaz
gatta a vármegye és az ország dolgait. Minden 
nagy harczból és szenvedésből kivették a részü
ket. Az egyik faluból áruló került ki, a másik
ból hős. Az egyik kúria ősét a vértanuk közt 
tiszteli a nemzet, a másiknak lakóját pedig a 
tulajdon parasztjai verték agyon, a kik nem 
akartak labancznak jobbágyai lenni . 

Mikor én először ott jár tam, már új nemze
dék nyüzsgött a fórumon. Az egyéniségek el
pusztultak, a karakterisztikus alakok a min
dennapi élet munkájába törtek. Daliás idők 
kemény alakjai örökre tovasuhantak s mikor 
én bátortalan kézzel megdöngettem a házkapu
kat, hogy magam elé idézzem az eltűnt idők 
szellemeit, odabent, a sötét bolthajtások alatt 
min tha kisórtetszárnyak lebbentek volna meg. 

Erdemes-e életre kelteni őket? Visszahiv-
juk-e az új élet nyüzsgő porondjára, hol a 
világ immár a gépek dübörgő zenéjót hall
gat ja? Megsuhintsuk-e varázsvesszővel a pusz
tulás tereit, hogy újra megteljenek élettel a 
völgy rejtélyes zeg-zugai? Igen, érdemes, mert 
egyszer a poéta tollára méltó élet zajlott ezen 
a gyönyörű helyen, melyet valami korzikai ven-
detta foglalt össze egységessé: i t t mindenki be
csületbeli kötelességének tartotta a nemzeten 
ejtett sérelmet úgy fogni fel, mintha az az ő 
családi becsületét érintette volna. 

Az egyik emberről soha föl nem jegyzett tör
ténetek keringenek, melyeket a szájhagyomány 
ad nemzedékről-nemzedékre. A másik úr tet
teit már megtaláljuk a levelesláda fenekén gon
dosan följegyezve. A harmadikról, negyedikről, 
tizedikről a papok följegyzései s a vármegyék 
oklevéltárai emlékeznek meg. Minden úri ház
nak van egy családi levéltára, valamelyik pincze 
fenekén elásva. 

Az az ember, a ki engem erre az érdekes 
zugra rávezetett, maga is furcsa körülmények 

közt került oda. Székely fiú volt, félig tudós, 
félig költő. Tudományos kérdésekben a leg
nagyobb alaposságot tanúsította, e mellett üres 
óráiban át tudta magát adni a legalaptalanabb 
rajongásnak. Jelentéktelen részletkérdésekben 
a legszigorúbb kritikával j á r t el, ellenben szent 
meggyőződése volt, hogy a székelyek Attila óta 
őrzik az erdélyi szorosokat. Tudott hideg lenni, 
mint a jeges-tenger és tudott kitörni, mint egy 
vulkán. Szóval székely volt abból az ősmagyar 
fajtából, mely okos is volt, bolond is volt, de 
mindig értékes volt. Ez a faj is pusztul már. 

Nem törtónt vele semmi különös dolog, csak 
épen az oláh püspökkel veszett Össze. 0 , a sze
gény kis megyei allevéltáros, az elnyomott 
oláh püspökkel, a ki suhogó selyemreverendá-
ban, négylovas h in tón jár . Egy önfeledt pil
lanatában, egy történeti disputa alkalmával azt 
vágta oda a püspök úr t i tká rának : 

— Ne feledd, barátom, hogy székelylyel be
szélsz. Attila ivadékával. Mi másfélezer év előtt 
már világhódítók voltunk, ti pedig most is 
birkapásztorok vagytok. 

Há t bizony ez egy kicsit igazságtalan nyilat
kozat volt és a fiúnak bűnhődnie kellett. El
bocsátották állásából. Az esetnek meglehetős 
hire támadt és a székely ennek köszönhette, 
hogy abba a felsőmagyarországi vármegyébe 
került, főlevéltárosi minőségben. I t t aztán föl
fedezte a bardóczi zugot s mikor látta, hogy 
az a költők számára milyen becses zsákmányt 
rejt, engem is értesített. 

így lettem én a rejtett völgy krónikása. 

II . FEJEZET. 

A pribóczi kántor papírjai. 

A legérdekesebb alakok egyike, a kivel jár-
tomban-keltemben a bardóczi zugban inegös-
merkedtem, Palozsnaky Balázs volt, a pribóczi 
kántor. 

Egy vadászaton, úri társaságban találkoztam 
vele először. Már akkor közel já r t hetvenedik 
esztendejéhez, valóságos pátr iárkái alak, de úgy 
magaslott ki a mai nemzedék közül, mint egy 
százados vén hársfa valami fiatal cserjésből. 
Es szinte szaladt a nyúl után, pihenéskor az 
egész kompániából ő volt legkevésbbé fáradt. 
Mikor megmondottam neki abbeli szándéko
mat, hogy a bardóczi zugban régi történeteket 
kutatok, egyszerre abbahagyta a nyúlkergetést, 
visszafordultunk a tanyára s megbiztatott, hogy 
majd ellát engem ki tűnő anyaggal. A vidám 
vadásztársaság azonban nemsokára nyakunkra 
jött s odakint nem végezhettünk semmit. Ezért 
aztán az öreg meghívott, hogy látogassam meg 
őt pribóczi házában. 

Meg is látogattam. Ez a Pribócz már ma-

Mm 
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SZEMÉBE GYÖRGY. 

gábanvóve is egy nevezetes falu volt, ebben 
a kies völgyben az egyetlen kálvinista község, 
még pedig tót kálvinista. Bégen ideszakadt ma
gyarok voltak s a tótság árja elborította nyel
vüket. De nem a szivüket. Valami csodálatos 
magyar öntudat és önérzet lakott bennük ós 
tótnyelvű magyaroknak hirdették magukat. 
A lelküket mintha a sárospataki kohó formálta 
volna. 

Szomorú őszi estén, lobogó, nyitott tűz mel
lett ültünk Palozsnaky házában. Odakint az a 
véghetetlennek tetsző, lassú eső zuhogott, locso
gott, csapkodott, még pedig duplán, először az 
égből a fákra és a házra, azután a fákról és az 
ereszről a földre. Ilyen időjárás támasztja azt 
a hangulatot, melyben már Boccaccio idejében 
novellák születtek. A kántor is lassan-lassan 
nekimelegedett s elkezdett mesélni azokról a 
régi időkről, arról a hős korszakról, melyben 
a nemzet nagy tettekre mert vállalkozni. 

Ebben a Pribócz községben élt annakidején 
egy Tardy nevezetű család, melynek tagjai ha-
nyatthomlok belevetették magukat a negyven-
nyolczadiki szabadságharcz viharába. Különö
sen érdekes szerepet játszott e család egyik 
fiatal tagja, Tardy Leó, a ki lS49-ben két hon
véd társával kalandos utazást tett Oroszország
ban. Ha ennek történetét valaki megírná, el se 
hinnék, mert olyan, min t egy regény. Palozs
naky ösmerte e család minden tagját. A sza
badságharcz után a hatalom annyira üldözte 
őket, hogy nem tudtak többet Pribóczra vissza
jönni s kúriájuk és birtokuk pusztulásnak in
dult. De ebben a nevezetes bardóczi zugban 
nem ez a kúria volt az egyetlen áldozat. Ha az 
utas végighalad a völgyön, minden községben 
mutatnak egy olyan régi oszlopos, tornáczos 
házat, melyben csak baglyok és denevérek ta
nyáznak. Ezekben laktak egykor azok a rajongó 
emberek, a kik egészen természetes dolognak 
találták, hogy életüket és vagyonukat nagy-
ideálokért feláldozzák . . . 

Palozsnaky egy égő parazsat tett frissen tö
mött pipájára és így folytatta: 

— Jár t itt nálam egyszer egy eperjesi szer
kesztő, úgy hivták, hogy Strázsa Mihály. Nem 
tudom, honnan hozatta a főispán, hogy a vár
megye hivatalos lapját szerkeszsze. Akkor itt 
erős pártharczok dúltak s az uralkodó megyei 
köröknek valami gorombatollú újságíróra volt 
szükségük. Ezt a feladatot Strázsa Mihály vál
lalta magára és meg is felelt neki emberül. 
Egy baja volt neki és pedig az, hogy ha egy 
kicsit ivott, mindenkivel összeveszett, még a 

CZÓBEL MINKA. 

A PETŐFI-TÁBSASÁG Ú J TAGJAI . 

saját pártjabeliekkel is. Egyszer azután részeg 
fejjel a nagyvendéglőben elkezdett zokogni, 
hogy ő ilyen meg olyan nyomorult bérencz, 
a ki lelkét eladta az ördögnek, tollát pedig a 
főispánnak. Ebből nagy botrány lett s a sze
gény fiút elcsapták. Mikor ott állt az utczára 
dobva, egy falat kenyér nélkül, teljesen kijóza
nodva, eszébe jutott , hogy én egyszer meghív
tam őt magamhoz. Az ellenzék hivta ugyan, 
hogy álljon be az ő táborába, de ez a Strázsa 
karakteres gyerek volt ós azt mondta, nem fo
gadhat el kenyeret azoktól, a kiket eddig pisz
kolt. Inkább azt tette meg, hogy beállított hoz
zám és megkért, hogy egy darabig had húz
hassa meg magát nálam. Aztán ittragadt. Ez 
kezdett legelőször a Tardy-család nálam levő 
iratai között kutatni, rendezkedni s az anyag 
egy részét fel is dolgozta. Én magam nem 
igen értek az elbeszéléshez, de ha tetszik, át
adom, azt, a mit Strázsa Mihály összefirkált. 
0 szegény nagy reményeket fűzött hozzá, hogy 
milyen érdekes könyvet csinál belőle és remé
nyei talán beteljesedtek volna, de idő előtt 
megha l t . . . 

— Itt, Pribóczon? 
— Itt . Valami gyors lefolyású tüdővész lepte 

meg s pár hét alatt végzett vele. Megsirattuk 
szegényt és eltemettük tisztességesen. 

Palozsnaky fölkelt ós egy nagy, megvasalt 
ládából holmi elsárgult iratcsomókat szedett 
elő. így jutott hozzám a bardóczi zug kalan
dorainak története, Strázsa Mihály földolgo
zásában. Nem adom egészen úgy, a hogy ő 
megírta, de nem is sokat változtatok rajta, 
mert így érdekesebb és valószerűbb. 

Ezt a szűkszavú kántort, a ki annyira sietett 
előtérbe tolni a mások hősiességét, csak később 
leplezték le előttem, hogy ugyanakkor, a mikor 
a bardóczi zugnak fiai az ország különböző 
csataterein harczoltak, ő odahaza a vármegyé
ben ós a szomszédos területeken valóságos 
vendéi parasztfelkelést rendezett és temérdek 
veszedelem közt zaklatta az országot elfoglaló 
idegen csapatokat. Szinte csuda, hogy úgy 
tudta csinálni, hogy kézre nem került. De mi
kor arra kértem, hogy magáról beszéljen, ak
kor a pribóczi kántor egyszerre megnémult s 
nem akart emlékezni semmire. És ha már be
szélt, akkor mint mesebeli nagy hősökről em
lékezett meg az egyszerű parasztemberekről, a 
kik az ő csapatját alkották s koczkára vetve 
életüket s minden földi javukat, mellette hiven 
kitartottak. . 

. . . Az őszi eső zuhog odakint és verdesi a 

GOGA OKTAVIÁN KOMÁN ri'.TÖFI-FOKDÍTÓ, 
A TÁRSASÁG KÜLTAGJA. 

pribóczi kántor házának oldalát. Vidáman pat
tog a tűz, mert friss táplálékot raktak reá. És 
én ebből az alacsony kis házból elindítom újra 
a pegazust a régi dicsőség nem divatos, talán 
nem is népszerű útján . . . Azon az úton, melyen 
talán már magányosan, elhagyottan bolyon
gok, mert írótársaim más irányokban vágnak 
ösvényt maguknak. 

Haladok a csöndes, néptelen úton . . . N é h a 
egy-egy fényes, néha egy-egy véres alak jön 
velem szemben . . . Sejtelmes, sugárzó ködből 
szőtt, lebegő a l a k . . . S ekkor eszembejut, hogy 
ez nem álomország, hanem a halottak or
szága . . . Köszöntjük a halottakat és haladunk 
tovább . . . 

(Folytatása következik.) 

MISSZISZ KULCSÁR. 
Elbeszélés. 

Irta Sebők Zsigmond. 

A Zsuzsi egyszerre csak elkezdte itatni az 
egereket, még pedig nemcsak egy verset sirt, 
a mi nem ritkán esett meg vele (mert olykor 
egy kis futó záporesőt megkívánt az egészsége), 
hanem állandóan ontotta a könnyet, hol csön
des zokogással, hol viharos szenvedélylyel. 
A házunkban, melyben Zsuzsi már öt eszten
deje viselte a szárazdajkái tisztet, ez a dolog 
nagy feltűnést keltett, különösen, mert Zsuzsi
ból nem lehetett kiszedni bánata okát. Ha kér
dezték, mi a baja, sóhajtott, de nem felelt. 

— Ez a szegény Zsuzsi alighanem beteg, — 
vélte a feleségem. 

Az öreg szakácsné más véleményen volt. 
— Persze, hogy beteg, - mondotta ne

vetve. Csakhogy alighanem a szerelem-hi
deg leli. 

A sógorasszony, a kinek szintén előterjesztet
ték az esetet, egyik felfogásban sem osztozott. 

Dehogy beteg, dehogy szerelmes, — mon
dotta. — Fölakarja srófolni a fizetését a ga
lambom. Most készíti elő a talajt és hát ala
posan megöntözi ezt a talajt, hogy bőven te
remjen. Oh, ismerem én ezeket a szimptó
mákat. 

A Zsuzsi azonban sokkal betegesebbnek, 
sokkal szerelmesebbnek és sokkal pénzvágyóbb-
nak bizonyult, mint gondolták. Csakhogy az ő 
betegsége nem jár t köhögéssel, az ő szerelme 
tárgyának nem volt férfi-alakja. Egy napon a 
feleségem elé állt és miközben a zsilipeket 
teljesen kinyitotta, ezt tördöste: 

Nagyságos asszony, kezét csókolom, ne 
tessék h a r a g u d n i . . . de én elutazom. 

— Hova, Zsuzsi? 
— Messzire. 
— Haza? 
— Sokkal messzebbre. 

De talán csak egy pár hétre ? 
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— Sokkal többre. 
— Csak nem akar, Zsuzsi, megint férjhez 

menni. 
— Isten mentsen ! Még ennél is keservesebb 

dologra adtam a fejemet. 
Zsuzsi, tudniillik noha még fiatal volt, mái-

özvegyi sorban járt. (Teljes neve: özvegy Kul
csár Istvánné, Nagy Zsuzsanna.) Azután egy
szerre teljes zenekarral zenditett rá a sirásra. 

— Kezét csókolom, nem tehetek róla . . . 
én . . . én . . . Amerikába megyek. 

Hát, persze, nem tehetett róla a szegény 
Zsuzsi, mint a hogy nem tehet róla a falevél, 
ha letépi a szél a fájáról és elsodorja a mesz-
szeségbe. Mint a hogy nem tehet róla a 
szúnyogmilliárd, ha csendes nyári estén a tá
volból fénylő lámpa ellenállhatatlan erővel ra
gadja magához. A szél a hibás benne, mely a 
nemzet fájáról seregével szaggatja le a levelet, 
meg az a messze, messze ragyogó óriási lámpa, 
mely titokzatos fénynyel ég az oczeán túlsó 
partján és csábítja magához a szúnyogok, bo
garak és lepkék mámoros rajait. 

A Zsuzsi egy napon felült a zsolnai vonatra 
és belerobogott az éjszakába, a sötétségbe, a 
bizonytalanságba. Eepült ő is a kivándorlók 
nehéz szivű, de könnyű szárnyú rajaival a 
csudálatos igézetű nagy lámpafény felé. 

Idehaza egy ideig erősen éreztük a Zsuzsi 
hiányát. Egy ideig el sem tudtuk képzelni, 
hogyan fog a világ, — már ez a kopott vén 
Európa, — forogni a Zsuzsi nélkül s különö
sen a gyerekek voltak kétségben az iránt, hogy 
fölkel-e a nap másnap, ha nem a Zsuzsi kö
szönti rájuk a jó reggelt. Hanem hát a nap 
reggel még is csak fölkelt, csakúgy beküldötte 
arany pántlikáit a szobába, mint mikor a 
Zsuzsi húzta föl az ablakredőt és a Zsuzsi 
mosdatta, öltöztette őket, meg mesélt nekik 
az aranyhajú királykisasszonyról és az ezüst-
sarkantyús királyfiról. És valahányszor fölkelt 
a nap, mindig jobban kiszitta a színeket a 
Zsuzsi emlékéből. 

Nem úgy Zsuzsi. * 0 nem feledett ilyen 
könnyen. 

— Egy napon, — talán három hónappal a 
távozása után — ezzel a kérdéssel állított be 
a levélhordó. 

— Ismerik itt, kérem, misszisz Kulcsárt? 
— Kicsodát? 
— Misszisz Kulcsárt, Amerikából, Pitts-

burgból. 
— Miért kérdi? 
— Mert nem tudom, ide szól-e ez az ame

rikai levél? 
A borítékon, az északamerikai köztársaság 

elnökének arczképe mellett, mely a levélbé
lyegről kéklett felénk, ezt a ravasz czímzést 
lehetett olvasni: 

((Adassék levelem a nagyságos asszonynak, 
Budapesten, szép Magyaroi szagban, egészséggel 
és tisztelettel küldi Pittsburg városából, Ameri
kából, a rettentő tengeren túl misszisz Kulcsár.» 

Terringette, hiszen ez a misszisz Kulcsár a 
mi Zsuzsink! Hát persze, hogy ismerjük. Hát 
persze, hogy nekünk szól a levél, ámbár még 
ma sem értem, hogyan akadt ránk a levél
hordó a Zsuzsi czifra czímzéséről. 

No, hanem a levél nagy esemény volt. Az 
egész ház összefutott arra a hirre, hogy a Zsuzsi 
levelet írt, még a szakácsné is az ajtóba plán
tálta magát egy nagy fakanállal, mintha azzal 
akarná fölhabzsolni a Zsuzsi levelének -az iz
gató tartalmát. (El is sült, el is főit aznap az 
ebéd a misszisz Kulcsár levele miatt.) 

Szólt pedig a levél ekképen: 
«Kivánom, hogy levelem egészségben'találja 

a nagyságos asszonyt, a nagyságos urat, az 
Andor úrfit, az aranyos Klárikámat és az ara
nyos Magdikámat, úgyszintén Paczkó Jánosné 
asszonyt (ez volt a szakácsné), a kit tisztelte
tek és a babos kendőmet a szekrényben felej
tettem, a kék blúza alatt, a harmadik fiókban, 
azt küldje haza az édes anyámnak. Én hála 
Istennek, egészséges vagyok, a mit kívánok 
tiszta szivemből a nagyságos asszonynak stb. 
(Az előbbi névsor egész terjedelmében megis
métlődött, csak a szakácsné neve mellé került 
ez a változat: A babos kendő még sincs a 
szekrényben, hanem a mosdó fiókjában.) 

«Az úton — folytatódott a levél, — nagyon 
szerencsés voltam, kezét csókolom, drága nagy
ságos asszony, nem történt semmi bajom, csak 
majd meghaltam a tengeri betegségtől, és nem 
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ettem egy falatot, nem aludtam egy órát^azon 
a szörnyű nagy hajón, csak mindig jajgattam. 
És láttam olyan szárnyas halakat, hogy elállt 
a szemem-szám a csudálkozástól. Ha nem jaj
gattam, hát ezeket a csudálatos halakat néz

tem, így aztán egészségesen megérkeztem Ame
rikába, csakhogy majd azt hittem, hogy a te
metőbe visznek, olyan gyenge voltam. 

Kedves nagyságos asszony, már két hónapja 
misszisz Númannál vagyok dajka egy villában. 
Ket gyerekkel dajkáskodok, az egyiket William-
nak hívják, a másikat Dézinek. Nagyon kedve
sek, de még sem olyanok, mint az otthon
valók . . . (Az irás itt el volt mosódva, a Zsuzsi 
nyilván megeresztette kissé a csatornákat.) 

Misszisz Núman áldott jó asszony, jobbat 
sem lehet kívánni, és engem mindig misszisz
nek szólít. Igen, ő a misszisz Núman, én va
gyok a misszisz Kulcsár. (A Zsuzsi tolla itt 
meglehetős vastagon fogott, valószínűleg, a 
büszkeségtől.) Csak az volt a baj, hogy nem 
értettük meg egymást. Ha misszisz Núman azt 
akarta mondani, hogy fektessem le a gyere
keket, hát úgy mutatta meg, mit tegyek, hogy 
lefeküdt a divánra és behunyta a szemét, ha 
miszti Núman, a gazdám, a ki ügyvéd, azt 
akarta tudtomra adni, hogy a vadásztáskája, a 
mit kerestem, a padláson van, menjek a pad
lásra, hát ezt úgy mutatta meg, mintha a falra 
akarna mászni. Egyszer pedig misszisz Núman 
így szólt hozzám: 

— Te, misszisz Kulcsár . . . venige. . . 
Venyige? gondolom. Hol találok én itt ve

nyigét? Aha, tudom már. A kertben volt egy 
szőlőlugas, hát tördeltem arról egy nyalábbal 
venyigét s bevittem misszisz Númannak. Hát 
az asszonyom, a mint meglát engem, elkezd 
nevetni és úgy nevetett, hogy minden gombja 
lepattogott a ruhájáról. 

— No, misszisz Kulcsár, no venige, — mon
dotta. 

Ezzel kézen fogott és bevezetett a spájzba s 
ott levette a polczról az eczetes üveget. Mert 
a venige itt Amerikában eczet — csipje meg 
a kakas. 

No, de már most tudok egy kicsit angolul 
és ne nevessen ki drága, nagyságos asszony, 
ne szóljon meg érte, de én itt kalapban járok, 
meg uri blúzban, mert hogy itt így muszáj 
járni minden misszisznek. Jaj, ha így látná
nak odahaza, Libádon, meghalnék szégyenem
ben. Aztán megismerkedtem miszti Grownnal, 
ez, kézit csókolom, bóz, vagyis munkavezető 
egy csavargyárban. Özvegy ember. Egy falum-
beli ismerősömnél találkoztam vele, mert oda 
jár. Ez egy szemtelen amerikai, a ki mindig 
azzal bosszant, hogy a magyarok odahaza sá
tor alatt laknak, mint a czigányok. Tessék 
megkérdezni a nagyságos urat, nem lehetne-e 
megmondani otthon a minisztériumnak, hogy 
büntessék meg érte. 

Kívánom, hogy ez levelem stb. (Lásd, mint 
fentebb.) Aláírás: misszisz Suzie Kulcsár, Ame
rika. God báj [ 

A Zsuzsi második levelét jó félesztendővel 
kaptuk meg az első után. így hangzott: 

((Kívánom, hogy ez a levelem stb. (Lásd, 
mint fentebb.) Én itt nagyon jól érzem ma
gamat, kézit csókolom, csakhogy nagyon le
fogytam és sokat sirtam. Meg is kérdezte a 
misszisz Núman: 

— No, misszisz Kulcsár, mi fáj neked? 
Úgy-e, a honvágy? 

— Nem, misszisz Núman, — mondok szo
morúan. — Nem az. 

— Hát mi fáj ? 
— A koszt. 
Misszisz Núman oda volt csudálkozásában. 

Aszongya, hogy neki van a legjobb szakácsa 
egész Pittsburgban. De az én természetem nem 
veszi be az amerikai kosztot. Igaz is, kézit 
csókolom, hogyan is tudná megenni a jóravaló 
keresztyén a nyers húst, a rebarbara-banána-
főzeléket, meg a többi kotyvalékot. 

— No, misszisz Kulcsár, — mondja misz-
szisz Núman — azért ne búsulj. Hát főzz 
magadnak magyarul. 

Azóta, kedves nagyságos asszony, én külön 
főzök" magamnak, a szakács nagy mérgére, a 
ki eleinte nem is mert felém szagulni, mikor 
főztem, mert azt hitte, hogy a töltött káposz
tám bomba, a mi föl fog robbani. Az első 
magyar ebédemen az egész család körülfogott 
és bámulta, hogyan eszem meg a töltött ká
posztát, meg a túrós csuszát, de egyik sem 
merte megkóstolni. Másnap azonban hozzám 
törleszkedett a konyhában a kis Williám, meg 
a kis Dézi s azt kérdezték: 
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Mi az a piros, misszisz Kulcsár? 
— Az, angyalaim, gulyás. 
— Adj nekünk is belőle, misszisz Kulcsár! 
— • Szívesen, gyöngyöcskéim, — mondok én 

örvendezve, — ettől erősödik, meg szépül a 
gyerek. 

A kis Williám meg a Dézi úgy jóllakott a 
paprikásból meg utána a jóféle káposztás ré
tesből, mint a duda. Hanem hát odabenn, az 
urak asztalánál már nem tudtak enni semmit 
sem. Persze, kisült, hogy miféle ételen lakoz
tak, hát uramfia micsoda ijedelem lett belőle! 
Misszisz Núman azonnal ágyba fektette a gye
rekeket, miszti Núman pedig elhivatta az or
vost. Azt hitték, megmérgeztem a kicsinyeket. 
Az orvos eljött, megnézte az ételmaradékot és 
a fejét rázta. Este megint eljött, megint a fe
jét rázta, de főleg azért, mert a gyerekeknek 
kutya bajuk sem volt. No, hanem hát ettől 
fogva a gyerekeket kötéllel sem lehetett többé 
az angol kosztra fogni, csakis a misszisz Kul
csár főztje Ízlett nekik. Azóta velem ebédelnek. 
Meg is hiztak a magyar koszton, olyanok, 
mint a mangaliczák... pedig az orvos most 
is egyre rázza a fejét, ha látja őket. 

Az a bizonyos miszti Brown, a bóz, nagyon 
csalogat a csavargyárba munkásnőnek. Nem 
tudom, menjek-e. Azt is szeretné, ha meghív
nám egyszer töltött káposztára. Abban ugyan 
nem vásik a foga a nyavalyásnak.)* 

Vagy egy esztendeig hallgatott a Zsuzsi, míg 
egy szép napon megjött a Zsuzsi levele, de 
ezúttal nekem czímezte. Felbontom a boríté
kot, hát egy kékhasú dolláros bankjegy hul
lott ki belőle. 

Ej, n i ! Mi ütött Zsuzsihoz, hogy pénzt küld 
nekem? Nohát mindjárt megtudjuk a levélből, 
a mely rendes czifrázatot elhagyva, így szólt: 

«Kezét csókolom nagyságos úr, ne tessék 
rám megharagudni, hogy soraimmal zaklatom, 
de tetszik tudni, én most a csavargyárban 
vagyok és ez a hitvány bóz, a miszti Brown, 
mindig azzal keseríti az életemet, hogy Pitts
burgban szebb házak vannak, mint Budapes
ten, a mi gyalázatos hazugság. Forr bennem 
a méreg, valahányszor találkozok vele az ut-
czán és olyan kevélyen néz végig a rongyos 
pittsburgi házakon, mintha azt vágná a sze
membe : Nektek nincs ilyen várostok, te soha-
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sem láttál ilyen szép palotákat! No, mondok 
magamban, nem nézem tovább, hogy így hen-
czegjen ő kelme és inkább rászánok a keser
vesen összespórolt pénzemből egy dollárt, ho
zatok rajta Budapestről képes levelező-lapo
kat, s majd az orrához dörgölöm : Nézd, büszke 
amerikai, nekem is van olyan városom, mint 
neked! Pukkadj meg! Hát most arra kérem a 
nagyságos urat, ne vesse meg a kérésemet, 
küldjön azért a dollárért szép budapesti ké
pes lapokat, már alig várom, hogy megmutas
sam annak a hoznak, mert hej, nehéz sor ám 
elviselni békén, hogy mindig úgy nézzenek az 
emberre, mintha csak olyan ágról szakadt lenne, 
a kinek se országa, se hazája!» 

Nagyon meghatott a Zsuzsi elkeseredése és 
postafordultával megküldtem neki a kivánt 

anzixokat egy budapesti képes kalauz kíséreté
ben. Hadd lássa az a tar. Brown, hogy Zsuzsi 
sem olyan szegény, mint a milyennek látszik, 
rendelkezik ö is olyan városokkal, mint akár
milyen amerikánus, ha nem is hordja oly fen
nen az orrát, mint az ő felhőkarczolóik. 

A válasz nem is késett. 
Zsuzsi áradozva köszönte meg a képes la

pokat és a könyvet és drámai színekkel fes
tette le, hogy láttukra miszti Brown mennyire 
összezsugorodott, eltörpült, szinte megsemmi
sült. Most már bezzeg alázatosan beszél és 
nem kötözkodik többé vele, de nem is taná-
osos, mert az anzixok és könyv kózről-kézre 
jártak a gyárban és mindenki bámulja, hogy 
misszisz Kulcsai- milyen szép országot hagyott 
Európában. Még miszti Núman is üzent hozzá, 
hogy mutatná meg neki az ö gyönyörű vá
rosát. 

Így állította helyre Zsuzsi Pittsburgban a 
magyar nemzet becsületét. Azután sokáig hall
gatott. Végre bosszú szünet után megérkez
tek szarkalábjai s a borítékról az amerikai el
nök kéklő arczképe mellől ez a czímzés tekin
tett reánk : 

«Adassék levelein a nagyságos asszonynak, 
Budapesten, szép Magyarországban (X. utcza, 
X. házszám.) egészséggel és szeretettel küldi 
Pittsburg városából, Amerikából, a rettentő 
tengerentúl, misSZÍSZ Broivn.o 

Misszisz Brown ! Alig hittünk szemünknek, 
de ha volt is kételyünk, eloszlatta a levél, 
melyben a betűk úgy el voltak mosva, mintha 
csakugyan a rettentő tenger valamely hulláma 
csapott volna át rajtuk. A Zsuzsi ugyancsak 
itathatta volna az egereket, a míg megírta 
nekünk, hogy ne gondoljunk roszat róla, ő 
nem tehet róla, de az a miszti Brown addig 
duruzsolt a fülébe, addig kérte, a míg bele
egyezett, hogy a felesége lesz. Hát most már 
ő missziz Brown. De higyjük el, hogy miszti 
Brown nem is olyan rósz ember, mint a mi
lyennek gondolta, nagyon józan, nagyon dol
gos, szép keresete van és megígérte, hogy el
látogat vele Magyarországba s megnézi azt a 
gyönyörű Budapestet, meg a Zsuzsi kis faluját, 
melynek egy kis szalmafödeles háza valamikor 
az egykori misszisz Kulcsárt kibocsájtotta az 
élet és az Oczeán hullámaira. 
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JÓZSEF FŐHEEOZEG KISJENŐI VADÁSZTÁESASÁGA. 

Hát Dizony, annak a nagy lámpának az igé-
zetes fénye, mely ott csillog csábítóan a ten
ger ködbe vesző túlsó partján, a mi Zsuzsin
kat örökké ott fogta. De mivel a Zsuzsi misz-
szisz Brownná változott, nincs többé jogosult
sága annak, hogy ezt a történetet — melynek 
misszisz Kulcsár a czíme — tovább folytassam. 

HOGY MENTEK GARIBALDIHOZ. 
Minden kornak megvannak ideáljai úgy 

eszmékben, mint emberekben, de azok változ
nak a kor iránya, műveltsége, érdekei szerint. 
A régmúlt századok eszményképeire lenéző 
sajnálattal vagy épen haragos megbotránko
zással tekint vissza a jelenkor gyermeke, pe
dig azokért a most érthetetlenné vált ideá
lokért — néha évszázadokig küzdöttek az 
emberiség legjobbjai. 

— Kár volt annyi vér és áldozat érte — mond
juk most — ha a hittan egy-egy kifejezése, 
betűje, az uralkodók vagy rangosztályok ha
talmáért folyt elkeseredett harczokra gondo
lunk. 

— Mi volt a haszna ? — kérdezi a mindent 
számokban kifejező, mindenben számszerinti 
hasznát kereső huszadik század, mely villamos 
gyorsasággal változó eszméi és eszményei kö
zött alig tud róla, hogy egy félszázaddal előbb 
az egész küzdő, forrongó és számító emberi
ségnek eszményképe egy hatalom, vagyon és 
nagy tudomány nélkül élő embernek nemes 
szive s önfeláldozó bátorsága volt. 

Igen, az 1860. évben Giuseppe Garibaldiért 
lelkesedtek, nemcsak Európa, de az egész vi
lág népei. Nemzetének egysége, az elnyomott 
nemzetek felszabadítása s a legnemesebben 
értelmezett egyéni szabadság eszméi lelkesí
tették Garibaldit mesés küzdelmeiben csodás 
bátorságára s hozták zászlói alá a világ leg
különbözőbb népeit. Képviselve voltak ott a 
boldog, nagy nemzetek, hogy hiányozhatott 
volna a szegény magyar, ki 300 évig küzdve 
nemzeti önállóságáért, a nagyvilágtól megbá
mult utolsó hős szabadságharczában legyőzve 
két nagyhatalom által, elnyomva, nemzeti lé
tétől megfosztva, lemondást nem ismerő lel
kében kétségbeejtő fájdalommal tűrte nehéz 
sorsát. 

Olyannak tetszettek neki Garibaldinak har-
czai, mint a hajnal pirkadása, mit a nap kö
vet, egyik nemzet felszabadulását a többié. 

Erdélyben is Türr István, Teleki Sándor, 
Bethlen Gergely és Garibaldinak többi magyar 
harczosairól suttogtak, csak suttogtak abban 
az időben, mikor az úgynevezett forradalmá
rok emlegetése, egy nemzetiszín szalag vagy 
pörgekalap viselése miatt is már rendőrségre 
vitték a kis ország fiait; de azok annál job
ban várták, hogy a népdal szavai szerint, Türr 
Pista hoz pnskát. 

A fiatalság nem is győzte már várással, 
ment volna ^tömegesen a szabadság zászlói 
alá, ha lehetett volna, de bajos volt kijutni 
az osztrákosan őrzött kis országból; gyakran 
ravaszsággal igyekeztek megtéveszteni úgy a 
kormányt, mint az aggódó szülőket, hogy el
mehessenek oda, honnan — az akkori tudat 
szerint — csak győzve vagy halva juthattak 
vissza az elhagyott hazába. 

Báró Bánffy Zoltán külföldi egyetem láto
gatására, gróf Bethlen Gábor tanulmányútra 
kért atyjától pénzt s a kormánytól útlevelet 
s mind a kettő elment Garibaldistának. Szabó 
Lajos, Szász Gyula s még többen úri fiúk 
megszöktek a szülői háztól s a csempész
ösvényeken mentek át a határon Romániába 
s így tovább. 

A 24 éves Horváth Lászlót s a 16 éves 
Gyulát csak az útlevélhiány akadályozta, szü
lőik már nem éltek, testvérbátyjok és gyám
juk, H. Mihály, — ki mint 18 éves huszár
főhadnagy szolgált 49-ben — maga is elment 
volna talán, ha nem lesz épen új házas akkor. 

Egy határszéli osztrák hivatalnok adott há
rom napi engedélyt e még katonakötelesek
nek — átmenni Bomániába lovak eladása vé
gett, s négy lóval és kocsival indultak az ön-
száműzés útjára. 

Estefelé érkeztek Sinajába, hol akkor még 
hire-nyoma sem volt a világszép királyi nya
ralónak, az óriás hegyeknek hótól csillogó 
ormai alatt teljes vadságában terjedt az őserdő 
mindenfelé, csak a zuhogó Beles patak partján 
jelezte egy romladozó több százados zárda, 
hogy ott emberek is laknak, nem egészen a 
medvéké az őserdő birodalma. 

A zárda jámbor lakói adtak jó pénzért éj
jeli szállást teljes ellátással, s még áldást is, 
ha kellett. 

Beggelre kelve vigan robogtak az ifjak a 
bukaresti országúton. Egy fáradt földműves 
felkóredzett kocsijukra, a kocsis mellé ültették 
az idős parasztot. 

— Megtudjuk tőle az útbaeső faluk nevét — 
monda Gyula — s az első falunál meg is 
kérdezte: — Cum le tyámé ? — Prokop 
domnule — volt rá a válasz. A második hely
ségnél ugyané kérdésre ugyanez a felelet furcsá
nak tetszett. 

— Nálunk is van felső, alsó, sőt közép Rákos 
is — magyarázta László s belenyugodtak még 
a harmadik Prokopba is, de mikor egy nagyobb 
városnál (Plojest) újból azt mondta az oláh: 
Prokop, dühös lett Gyula, magyarul kezdett 
szitkozódni, s a közel városra mutatva, hara
gosan kiáltotta : nu Prokop nu. A megijedt 
oláh mellét verve, alázatosan mondta: — Zo 
dá dumnezo je Prokop. (Isten úgy segéljen, 
Prokop vagyok). Gyula kezdte gyanítani, hogy 
ő azt kérdezte, hogy hívnak, nem azt, hogy 
hívják, de nem szólott többet a hálálkodva 

leszálló oláhnak, hisz pár szónál többet romá
nul hárman se tudtak a kocsissal együtt. 

Bukarestben először a református lelkészt, 
egy igen derék székely embert keresték, fel, 
az úgy, mint több Bomániában élő magyar 
polgár, nagy érdeklődéssel és szívességgel fo
gadta őket s megadott minden tőle telhető 
utasítást és értesítést, a mik között már har
madnapra az volt, hogy az osztrák követség 
tud ittlétükről s megfigyelteti őket. Találkoz
tak a határon átszökött székely fiukkal is, kik 
pénz és világismeret hiánya miatt Bukarest
ben rekedtek volt. 

Egy estefelé szaladva jött a református pap
hoz egy szép székely leány, — ki nagy intimi
tásban élt egy főbb rendőrtiszttel — s el
mondta, hogy az Erdélyből jött urakat az 
éjjel el akarja fogni a rendőrség s visszaki-
sértetni Erdélybe, hát rejtsék el őket. 

Későn este indult egy vonat Küsztend-
zsébe -— ez a rövid vonal volt akkor Bomá-
niának egyetlen vasútja. No, Erdélynek még 
annyi se volt. A Bukarestben rekedt székely 
fiuk is csatlakoztak vagy hatan Horváthékhoz, 
s mind elutaztak a vasúton, milyent még ed
dig nem láttak, a tengerhez, mit csak híréből 
ismertek. 

Küsztendzsóbe olyan viharban érkeztek, 
hogy a bukaresti magyar paptól ajánlott ven
déglőig való pár száz lépést, csak az útszélre 
feszített kötélbe kapaszkodva tudták megtenni. 

A kis szálloda gazdája tősgyökeres székely 
ember volt, rajongott hazájáért s a szabadságért, 
azt tanácsolta, menjenek az angol konzulhoz, 
az szokta itt tovább szállíttatni a Garibaldi
hoz menőket, mert épen van is angol hajó a 
kikötőben. 

Horváth László lett a kis csapat vezetője, 
annál is inkább, mert csak ő beszélt köztük 
elég jól francziául s egy keveset angolul is. 

Küsztendzsei élményeiket leirta nekem a 
következő levélben : 

«Kedves kis húgom! 
Újságolhatom, hogy láttam a Nemere nagy

apját, hatalmas úr. * Küsztendzse városa lehet 
szép is, rút is, mi semmit se láttunk belőle 
a nagy szélvésztől, a melyben érkeztünk és 
búcsúztunk tőle. A vendéglős, kinél megszáll
tunk, jó magyar ember, figyelmeztetett, sies
sünk tovább, itt nagyon éber az oláh és 
osztrák rendőrség. Legelőbb jelentkezzünk az 
angol konzulnál, kiről itt köztudomású, hogy 
titokban fegyvert és katonát szállít az olasz 
szabadságharcznak, az majd segít rajtunk, 
most épen van is angol hajó a kikötőben. 

A jótanácsra kiöltöztem s felkerestem az 
angol konzult, kedves, művelt ember, szépen 
beszél francziául. 

Őszintén elmondtam neki szándékunkat, azt 
is, hogy az osztrák rendőrség keres, ő mo
solyogva hallgatta. ((Szerencséjük van az urak
nak — szólt — mert egy angol hajó indu
lásra készen várja a vihar enyhülését, azzal 
elutazhatnak. Ma este kilenczkor jöjjenek mind
nyájan hozzám vacsorára, ha zaklatná a rend
őrség, jöjjenek még hamarább, kitüzetem zász
lómat, ide aztán nem jön rendőr. Ha lehet
séges, még ma hajóra szállítom az éj sötét
ségének védelme alatt.» 

A fiuk örültek nagyon, mikor elmondtam, 
hogy talán már holnap túl leszünk az osztrák 
körmök határán. 

Pont kilencz órakor a konzulnál voltunk, 
ki szívesen fogadott, bemutatott a feleségének 
s nemsokára igenr jó vacsora mellett kedélye
sen mulattunk. Én igyekeztem mulattatni a 
nem épen szép háziasszonyt s tolmácskodtam 
az egész társaságnak. 

A háziasszony már visszavonult, mikor egy 
szolga jelentett valamit a konzulnak, ki hoz
zánk fordulva, így szólt: — Uraim, fontos tu
dósítást vettem, érdekökben kell távoznom, 
visszatértemig mulassanak itt. 

Mi magyarul találgattuk, miféle tudósítást 
kaphatott, nem örültünk neki s még kevésbé 
a tomboló viharnak, mi az ablakokat rázta. 

Rövid óra múlva tért vissza a konzul egy 
hatalmas termetű alkalmazottjának kíséretében, 
mindkettőn sötét köpenyeg és mélyen behúzott 
sapka volt, kezökben kis kézilámpa. 

* A Nemere rettegett, erős éjszakkeleti szél Három
székmegyében, mely a hegyszorosokon át a Fekete
tenger felől fuj. 
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AUGUSZTA FŐHERCZEGNŐ. FRIGYES FŐHERCZEG. 

(i Uraim — szólt a konzul — indulnunk kell. 
Ki van adva a rendelet elfogatásukra. A vihar 
nagy, de aligha lesz alkalmasabb idő hajóra 
szállniok. Godby. 

Gyorsan összeszedelőzködve indultunk; elől 
ment a konzul, mi kettesével utána, leghátul 
a másik angol. A vihar süvített, koromsötét 
volt, még az épen előtte menőt is alig látta 
az ember. Nem sokáig mentünk. Merre? Nem 
tudom. 

A konzul megállva a fülembe kiáltotta — 
Gantez! •— s azzal eltűnt. Ugorjam — gon
doltam — de hová, hisz semmit se látok, de 
azért határozottan kiáltottam az utánam jövő 
fülébe, elugorjatok utánam!» S egy ugrással el
tűnvén, megelégedéssel éreztem lábaim alatt 
egy csónak ingadozó deszkáit. 

Szerencsésen a nagy csónakba gyűltünk mind. 
A hajón már vártak, fáklyafénynél, elég 

ügyesen kapaszkodtunk fel a hajóról leeresz
tett, macskának való kötélhágcsón. 

A konzul feljött a hajóra, minket számba 
adott a hajó kapitányának, hálálkodásunkra 
azt mondta, ő szent kötelességének tartja, 
mindent megtenni az olasz szabadságharcz 
elősegítésére, s azzal távozott. 

Minket lezártak a hajóterembe, nehogy a 
fedélzetről lefújjon a szél, de nem írok többet, 
mert kutyamód kezd tánczolni ez az óriási 
dióhéj. 

Ne aggódjatok miattunk, egészen jól vagyunk 
s boldognak érezzük magunkat, hogy megyünk 
a szabadság és felszabadítás felé. A nagynéni 
kezeit és téged ezerszer csókol szerető bátyád, 

Laczi. i) 
A hajó kora reggel felszedte horgonyát; 

integetve közeledett egy rendőrségi bárka, de 
a kapitány rá se hederítve, kievezett hajójával 
a kikötőből. 

A szicziliai hadjárat be volt fejezve, Gari
baldi minden jutalmat, kitüntetést visszauta
sítva, adta át a két déli tartományt Victor 
Emánuel királynak, ki az olasz egységet kéjt
viselte szemeiben. 

Olaszország egységéből hiányzott még Ve-
nezia és Róma. Garibaldi élte feladatának 
tekintette ezek megszerzését és Magyarország 
függetlenségének kivívását, hisz a Casertában 
tartott nagy katonai szemlén beszédének végén 
mondta népe ujjongásától kísérve : «Most hátra 
van még, hogy pár dicsérő szót mondjak a 
derék magyaroknak, kik többször ontották 
vérüket csatamezőinken Olaszország szabadsá
gáért. 

Dicséret illet meg benneteket, Magyarország 
vitéz fiai. Köszönöm nemzetem nevében. Nem
csak szóbeli hálával tartozom nektek, hanem 
kötelességünk is tartja, hogy ügyeteket a 
magunkévá tegyük, és a magunkévá is fogjuk 
tenni.» 

És megalakult a magyar légió. A Nápolyba 
érkező magyar fiúk rajongó lelkesedéssel jelent
keztek s mikor kihozták a légió magyar lobo
góját, dobogó szívvel és könynyes szemmel 
esküdtek hűséget, erős hitben, hogy azt Magyar
ország függetlenségéért fogják diadalra vinni. 

Sajnálták, hogy nem a népektől imádott 
Garibaldi a vezérük. Majd ő lesz a fővezér, 
biztatták magukat, s tanultak, gyakoroltak 
szorgalmasan, hogy kiképezett, jó harczosok 
legyenek. 

Nemsokára harczba is vitték őket, de nem 

a zsarnokság, hanem annak undok marad
ványa, a brigantik ellen. A nápolyi királyság 
déli hegyes, sziklás tartományait briganti-csa-
patok pusztították, II . Ferencz nápolyi király 
és a pápa nevében. A minden olasz előítélettől 
és babonától ment magyar légiót küldték elle-
nök, s az rövid időn megtisztította az abruzzói 
tartományokat az orgyilkosság és alattomos 
támadásokkal harczoló ellenségtől. 

Aztán jött a kínos várakozás már eltüne
dező reménynyel, mikor közel két év után 
hírét vették, hogy Garibaldi expedícziót szer
vez Róma elfoglalására; a légió örömmel ké
szült részt venni ebben, de a parancsnokok 
leintették. Leintették, mert az olasz kormány 
mindenáron meg akarta gátolni az expedícziót. 
Garibaldi remélte, hogy úgy lesz, mint a szi
cziliai hadjárattal, azt is ellenezte a kormány, 
legalább színleg, aztán örömmel vette a be
végzett harcz eredményét; most meg volt 
változva helyzete az olasz kormánynak, mely 
teljesen hatalmában volt III. Napóleon császár
nak, ki nem bánta a nápolyi király elűzetését, 
de Róma és Venezia megtámadása esetében 
fegyveres beavatkozással fenyegette az olaszo
kat. Horváth László szabadságot vett a légió
tól s Nápolyban felkereste Palszky Ferenczet, 
hogy biztos tudósítást kapjon Garibaldi expe-
dícziójának mibenlétéről. 

Pulszky bemutatta Garibaldinak, s az meg
bízást adott neki és Szász Gyula — Szász 
Károly pesti ev. ref. püspök legfiatalabb fivé
rének: Menjenek vissza Nacerába, nyerjék meg 
a légió legénységét, s hozzák éjnek idején 
Castellomareba, hol Garibaldi és gyűjtött csa
pataival együtt angol haj ókra fognak szállani 

VADÁSZ-KONYHA. 
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Naeerába érve a légiót lefegyverezve, a kaszár
nyába zárva, őrizet alatt találták. Szász és 
Horváth legjobb igyekezetök mellett se tudtak 
a legénységhez férni, sőt magoknak is mene
külni kellett az elfogatás elől. 

A kormány megakadályozta az angol hajók 
kikötését Castellomareban s Garibaldi ujon 
toborzott gyakorlatlan seregével Campania és 
Calábrián át indult Szieziliába több haderőt 
gyűjteni. 

Nyomorúságos átvonulás volt, élelmezés nél
kül, égető forróságban, kopár, sziklás hegyek 
között. 

Garibaldi minden bajt megosztott embereivel, 
az ő személyének csodás varázsa tartotta a lelket 
katonáiban, a ki őt láthatta, kinek barátságo
san intett vagy éppen egy pár szót szóllott, 
az fellelkesült, és erőt érzett magában minden 
akadály leküzdésére. 

A 15—20 magyar, ki részt vett az expedíczió-
ban, szét volt szórva, alig tudtak egymásról. 
Egyszer Horváth L. és Szász Gy. egy mere
dek hegy megmászásában lihegtek, útközben 
nem egy fáradságtól és melegségtől kimerült 
embert láttak a sziklák között feküdni, ám nem 
segíthettek, hisz maguk is majd leroskadtak, 
de egyik kimerült ember mellett egy magya
ros szűr csücskét pillantották meg. Ez ma
gyar ! — kiáltott Horváth — ezt nem hagy
juk itt, ezt magunkkal visszük. 

— Viszszük, de hogy, mikor magunkat se 
birjuk — dörmögte Szász Gy. 

Közelebb menve Bánffy Zoltán bárót ismer
ték fel a kimerült emberben, ki minden biz
tatásukra csak azt nyögte : Beteg vagyok, nem 
birom tovább. Hagyjatok meghalni. 

A jó szerencse segített a tanácstalanul álló 
magyarokon. Egy olasz paraszt ment arra 
szamarával. Előbb barátságosan, aztán pisztolyt 
szegezve kérték, adja kölcsön a szamarát, míg 
betegüket a hegytetőre viszik. Nem szívesen 
engedett az olasz, de látva, hogy ha nem adja, 
úgy is elveszik szamarát, hát káromkodva 
ment a szamárra ültetett Bánffy után. 

A hegytetőn találták az egész hadsereget; 
nagy munkában voltak. Garibaldi megvett 
részökre egy utjokban talált juhnyájat, most 
azt nyúzták, sütötték, főzték. 

Bánffyt lefektette a két kísérője egy naptól 
védett helyre, s maguk egy kaktusz-gyümöl
csöt látva pirosodni egy helyt, oda mentek, 
azzal égő szomjukat oltani. Visszatérve a tűz 
mellett, hol a magyar fiuk gulyást kotyvasz
tottak, találták Bánffyt, a bicskájával szedte ki 
s ette a félig sült húsdarabokat. Fáradtság 
mellett éhség miatt akart meghalni. 

Ott evett az olasz paraszt is, kitől a szama
rat elvették. Most áradozva dicsérte Garibaldit 
s a magyarokat. 

Ez az elcsigázott pár ezer ember állott 
szembe Aspremontnál az olasz hadsereg egy 
rendes hadosztályával, Garibaldi kiadta a pa
rancsot, hogy nem szabad lőni az olasz test
vérekre, de azok lőttek, s egy golyó éppen az 
ünnepelt szabadsághőst, Garibaldit sebesítette 
meg. 

A sereg nagy része menekülni igyekezett. 
A magyarok dühösen káromkodtak, annál 

inkább, hogy megtudták: a magyar Eberhárd 
lövetett. 

Többen a sebesült vezérhez rohantak s 
kérték a kegyet, hogy ők vihessék vállaikon a 
hordágyat megsebesült vezérükkel, ezek között 
volt Bethlen Gábor gróf is. 

Az olasz hadseregből Garibaldihoz csatlako
zott katonákat, mint szökevényeket halálra 
ítélte a haditörvényszék. 

A magyarokat is előbb-később mind elfog
ták s különböző várakban hetekig várták el-
itélésöket, végre haditörvényszék elé állítot
ták s szabadon bocsátották őket azon meg
hagyással, hogy három nap alatt hagyják el 
Olaszországot. 

Majd feloszlott a magyar légió is. 
Egy ábránd szétoszlott, mint annyi más. 
Egy szép, nemes idealizmus el lett temetve, 

talán el is felejtve mindörökre. 
Horvátit Janka. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

MAGYAR EMLÉKTÁBLA KÖRÖSI CSOMA SÁNDOR 
DARDZSILINGI SÍRJÁN. 

PEPITA DE OLIYA. 
Egy törvényszéki tárgyalás véletlen indisz-

krécziója révén, mely a tárgyalással együtt 
Londonban esett meg, felbukkant nemrégiben 
egy név, valamikor hires, tündöklő és világ
szerte ismert név, melynek viselője, Pepita 
de Oliva, a múlt század ötvenes éveiben Buda
pesten is hatalmas diadalokat aratott. A port 
Sackville-West Ernő indította illegitim édes 
atyja, a néhány évvel ezelőtt elhunyt Lionel 
Sackville-West örökösei ellen és ebből a pör
ből alakult ki az elhunyt dúsgazdag diplo
mata és Pepita de Ortega spanyol ballet-tán-
czosnő szerelmi regényének képe. Saekville 
lord Berlinben ismerkedett meg a csodaszép 
spanyol nővel, kinél szenzácziósabb jelensége 
alig volt az ötven-hatvanas évekbeli európai 
színpadoknak. Saekville lordot nemcsak szép
sége és művészete kápráztatta el, hanem jó
sága is, mert Pepitában annyi hűség és ragasz
kodás lakozott, mint talán az összes spanyol 
művésznőkben sem, együttvéve. Holtáig hű 
maradt nagyúri barátjához és mintaszerű anyai 
gonddal nevelte fel tőle született négy szép 
gyermekét. Hogy Saekville lord törvényesen 
nem vehette őt el feleségül, annak az volt 
az oka, hogy Pepita törvényes felesége volt első 
táneztanítójának, egy Oliva nevű spanyolnak, 
kivel azonban csak nagyon rövid ideig élt 
együtt. Saekville lord azonban mindent meg
tett, hogy feledtesse vele helyzete rendezet
lenségét, melyet leginkább az bonyolított, hogy 
az % első férj, Oliva, boszúból nem akart a 
házasság felbontásába belemenni. Mindazon
által Saekville lord a legideálisabb házas
társi viszonyt tartotta fenn vele, Díszes palo
tát rendezett be számára, magával vitte min
denüvé és nem volt kifogása ellene, hogy a 
művésznő a grófnő czímet használja. Nagyjá
ban ezek az epizódok tárulnak elő abból a 
pörből, melyet most a Pepita de Oliva és 
Saekville lord fia, Sackville-West Ernő indí
tott a Sackville-hagyaték örökösei ellen. 

Azóta, hogy Pepita és illegitim férje el
hunytak, természetesen sok minden megvál
tozott a világon. Az erényes, anyai hivatásá
nak élő művésznő nem érdekelte az embere
ket, holott azelőtt valóságos csaták és forra
dalmak támadtak körülötte, melyek legnagyob
bak talán akkor voltak, mikor a világhírű 
művésznő Budapesten vendégszerepléseit tar
totta. Ennek a vendégszereplésnek azonban 
maradtak igen érdekes irodalmi és szoczia-
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lisztikai dokumentumai, melyek épen azért, 
mivel régi uj ságlap-erdők rengetegeibe van
nak beletemetve, az aktualitás révén megér
demlik feltámasztásukat. Pepita de Oliva 1853 
augusztus havában lépett fel először Pesten 
a német színházban. A személye iránt való 
érdeklődós leghitelesebb bizonysága az a szer
ződés, melyet a német színház igazgatójával 
kötött. Összesen tíz előadásra szerződött, es
ténként háromszáz forint fellépti díjjal. A tiz 
előadás leteltével a német színház igazgatója 
meg akarta hosszabbítani fellépéseit, csakhogy 
a magyar lapok szenvedélyes agitácziója ezt 
a tervet megakadályozta. A pesti magyar la
pok Jókai, Tóth Kálmán és mások izgatására 
azzal argumentáltak, hogy Pepitának a Nem
zeti Színházban van a helye, mivel a német 
színházat is fellépései alatt a magyar arisz-
tokráczia tagjai és a pesti magyar közönség 
töltötte meg. Pepitára nem voltak hatás nél
kül ezek az ovácziók s lovagias pártfogói 
tanácsára végre ő maga is kijelentette, hogy 
a német helyett inkább a magyar színházban 
akar fellépni. Ezt az elhatározását a lapok 
persze politikai demonstráczió gyanánt ma
gyarázták s most már kétszeres ok volt reá, 
hogy a Nemzeti Színház szerződéssel meg
kínálja. Pepita a gyöngéd formák között meg
nyilvánuló kitüntetésre hasonló gyöngédséggel 
felelt. Kijelentette, hogy a magyar közönség 
irányában mély szimpátiát érez s csakis abban 
az esetben hajlandó a Nemzeti Színházban 
fellépni, ha első két előadásának tiszta jöve
delmét valamely jótékony czélra fordítják. 
A többiért pedig utalványozzon a színház 
annyit, a mennyit épen tud vagy akar. A Nem
zeti Színház azonban úgy fogta fel a dolgot, 
hogy ha a német tudott adni esténként- 300 
forint tiszteletdíjat, akkor a magyar sem ma
radhat el mögötte, ennélfogva gavallérosan 
400 forinttal kínálta meg s tiz fellépéseért 
fizetett összesen 4000 forintot. Ezzel aztán 
még inkább el volt vetve az akkor már hatal
masan tomboló Pepita-láz magva s megkez
dődtek a nemzeti színházi Pepita-előadások, 
melyek olyan forrongásokat keltettek, hogy 
már az első két napon az összes előadásokra 
szótkapkodták a jegyeket. A hatalmas szen-
záczió nem hagyta érintetlenül az épen akkor 
Magyarországon tartózkodó Lajos bajor kir. 
herczeget (az elhunyt Erzsébet királyné test
vérbátyja), továbbá Kóburg és Nemours her-
czegeket, kik vadászat czéljából időztek Magyar
országon. Óhajukra a Nemzeti Színház 1853 
szeptember 10-ikén díszelőadást rendezett Er
kel (iHunyadi Lászlói) operájával. A dalmű 
harmadik felvonása után jelent meg viharos 
tapsok között a színpadon Pepita, hogy eljárja 
Madrilena és El Ole czímű tánczait. 

Fel van jegyezve, hogy tánczainak olyan 
nagy hatása volt, hogy az arisztokrata ifjúság 
a páholyokból fehér galambokat röpített hozzá 
a színpadra, a karzatról pedig a versek özö
nét szórták alá, melyeket Tóth Kálmán és 
Lisznyai Kálmán intéztek hozzája. Az előadás 
végeztével Lajos bajor királyi herczeg a tár
saságában levő főherczegekkel személyesen ki
fejezte elismerését a művésznőnek, a ki innen 
kezdve mindennap olyan diadalokat élt át, 
minővel művészi pályája alatt sehol sem ta
lálkozott. Jutalomjátéka alkalmával, mely a 
Weber «Precioza» czímű melodrámájában tör
tént, a Hölgyfutár szerint «tízezer» forint árú 
virágot adtak fel a színpadra tisztelői s a 
tomboló tapsvihar és éljenriadozás miatt csak 
félóra késéssel lehetett az előadást folytatni. 
A színház végeztével pedig, mint minden este, 
ezúttal is kifogták kocsijából a lovakat s úgy 
vitték nagy diadalmi menetben a Magyar 
Király szállóban levő lakásáig, hol az történt 
aztán a népszerű művésznővel, hogy a nagy 
ovácziók láttára, mikor a szobájába ért, síró
görcsöket kapott s ájulva terült el a padoza
ton. Ezt is megírták persze az újságok s az 
alatt az egy hét alatt, míg Pepita a Magyar 
Királyban betegen feküdt, a lelkes ifjúság min
dennap megjelent éjjel az ablakai előtt s sze-
renádot adott tiszteletére, hogy könnyebben 
viselje el betegségét. Akkoriban sokat beszél
tek különben arról, hogy egy fiatal magyar 
mágnás, a ki később a politikai pályán tűnt 
fel, eljegyezte magának, ez a hir azonban 
regényes képzelgésnek bizonyult, mert Pestről 
való távozása után Pepita nemsokára meg-
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ismerkedett Saekville lorddal, kinek az olda
lán egészen anyai kötelességeinek élt. A szín
padtól is megvált pár hónap múlva, úgy hogy 
mikor második Nemzeti Színházi vendégsze
replése szóba jött, udvarias és meghatott le
vélben ő maga jelentette, hogy «egyelőre» 
nem tehet eleget a közóhajtásnak. Pesti ven
dégszereplésének emlékét Jókainak egyik ér
dekes megemlékezése is őrzi, az egykori lapok 
közlései pedig bőséges históriai dokumentu
mokat szolgáltatnak a mellett, hogy nevével 
és személyével összefüggésben az abszolutizmus 
legfrissebb érájában olyan szenzácziók fakad
tak, melyek érdekességüket még évtizedek mul
tán sem veszítették el egészen. 

A HERCZEGKISASSZONY. 
A Magyar Kir. Opera újdonsága deczember 20-án. 

Egy szó nyilallott a hazán keresztül, 
Egy röpke szóban mennyi fájdalom! 

Már bocsássa meg a tisztelt olvasó, hogy 
gúnyból, paródiából ilyen súlyos és komor 
ódával illetjük a sokfelől látható és hallható 
műfelháborodást az Operaház állítólagos le-
aljasodása felett; de lehetetlen szó nélkül hagy
nunk a közönségnek azt a mesterségesen szított, 
szervezett megtévesztését, a melynek — remél
jük— mégsem fog áldozatul esni a «Herczegkis-
asszony», a páratlan népszerűségű Lehár Fe-
rencz regényes operettje. Ezt a minden tekin
tetben sikerült művet ugyanis nem valami 
alsórangú műfajból élő színház, hanem a 
M. Kir. Opera hozta el a magyar közönségnek; 
a nyomában keletkezett műfelháborodás pedig 
korántsem a művön botránkozik meg, hanem 
megbotránkozást tettet a felett, hogy az ope
rett műfaja — ez a biblia szavai szerint 
«könnyűnek találtatok», — újdonság képében 
is bevonult a «Hunyadi László» és «Istenek 
alkonya» előkelő hajlékába — az «Angot asz-
.szony leánya» s a t. operettek mellé. 

Hogy a jelszavaktól meg nem ittasult, józan, 
részrehajlatlan kritikának mennyire nem sza
bad a' botránkozás álláspontjára helyezkednie: 
arra döntő bizonyíték az a művészi mód, a 
melylyel Lehár az újdonság zenéjét kidolgozta. 
Itt ő nem egyetlen szál dallamot bíz a tizen
két első hegedűre, hanem megosztottan, egy
másba játszva, többféle szólamnak más-más 
szépségeit adja nekik feladatul; egész zenekara 
olyan tömör, olyan sokszínű, a magasigényű 
hallgatót is folyton foglalkoztató és kielégítő, 
a milyent még operettzenében nem kaptunk — 
s a minőt az átlagos operettközönség nem is 
tud érdeme szerint méltatni, az átlagos ope

rettszínházi zenekar pedig nem képes móltón 
játszani. Hónapok óta ismertük a «Herczeg-
kisasszony» zenéjének részleteit nemcsak czi-
gánybandától, hanem a sokkal gazdagabb esz
közökkel dolgozó és méltán önérzetes kato
nai zenekartól i s ; de mennyivel művészieseb-
ben, nemesebben hangzik ez a zene Lehár 
eredeti fogalmazásában, a nagy feladatokhoz 
szokott operai zenekartól! Ennek stílszerű tol
mácsolásától megfosztani Lehárt, azaz nem 
bocsátani művét az Operaházba, egyszerűen 
igazságtalanság lett volna. 

A művészi magaslatról nem szállítja le az 
újdonságot az, hogy keringők vannak benne. 
A (i Romeo és Júlia» csak tragikus opera és 
igazi művészi zene? Mégis hősnője keringővel 
jelenik meg a szinen. A halhatatlan «Faust» el 
sem képzelhető énekelt keringője nélkül; sőt 
még a híres ékszer-ária is, a primadonnaság 
próbaköve, voltaképen «csak» keringő. De a leg
modernebb, leghódítóbb zeneszerző: Puccini 
sem átallotta, ének-keringőt írni a ((Bohémek" 
czímű tragikusan végződő és igazán artisztikus 
operájának egyik hősnője számára. S a minek 
Puccini köszönheti világsikerét: az édes és kü
lönös dallamok, a zene kifejező hatalma és a 
komponálás eltanulható szellemi része — a 
fülcsiklandó úgynevezett alterált akkordok, — 
meg a zenekar különös, bűvös csillogása: 
mindez annyira megvan Lehár újdonságában, 
hogy a «Herczegkisasszonyi> nem egy részleté
nél eszünkbe jutott: «ezt Puccini is írhatta 
volna.» 

A bemutató előadás óriási sikerét a zenének 
még egy sajátsága segítette előidézni: az a 
sajátságos exótikum, a balkáni jelleg, a mely, 
úgy látszik, Lehár lényétől elválaszthatatlan s 
talán így jellemezhető: határozott szláv rit
musok és a mellett érzelmes, bánatos dallamok 
meglepő párosítása. S ez nem mint modorosság 
hat az új darabban, hanem mint igazság: 
mint helyi színezet. A darab Görögországban 
játszik. A nagynevű Edmond About egyik 
magyarul is megjelent regényéből: «A hegyek 
királyán-ból, vette meséjét a német Viktor 
Léon; s hogy mennyire való az opera szín
padára, azt igen egyszerűen tanúsítja az Auber 
zenéjével világhírűvé lett «Fra Diavolox, a 
melynek főalakja: a rablóvezér, egészen olyan, 
mint Lehár operettjében a herczegkisasszony 
apja, Hadsi Sztávrosz. Csakhogy az új darab 
hőse rokonszenvesebb, a szerelem megnemesíti: 
a javakorabeli hősies férfit saját fiatal leányá
nak egy barátnője viszont is szereti, sőt a 
leány kéri meg a férfi kezét. A herczegkisasz-
szony korrekt vőlegénye is, amerikai tengerész
tiszt létére, elfogadja őt apósául. About jó 
lélekbúvár volt, Léon ügyes szövegíró, Lehár 

művészlélek s a mellett mennyire érti mester
ségét ! Az operaházi közönség előtt a mű sikere 
teljes volt — és megérdemelt. 

Kgv szót a magyar fordításról! Gábor An
dor remekül versel, de nem tudja, hogy szö
vegét a zene miatt így kell hangsúlyozni: 
((Félistent | imád benne ; a szegény gö | rög», 
és: (díjú s a vén | nem valók egy j másn&k*; 
épen az ellenkezőjét akarja mondani, hogy: 
«eif/;)/má8nak». Az ilyen súlyos vétségeket ki 
kell küszöbölni, jó szöveggel helyettesíteni. 

A jó előadáson meglátszott, hogy a főszerep
lők : Környey Béla (Parnesz herczege) és S. Sza
mosi Elza (Mary Anne) az operettszinpadról 
jöttek át az operához; de Ambrusné (Fotini, 
a czímszerepben) és Székelyhidy (Harris, a 
fiatal tengerész), és mellékszerepükben Hege
dűs (a (ikiérdemülti) rabló), Kornai (angol nö
vénytudós), Dalnoki (rendőrfőnök), Flattné stb. 
szintén jellemzők voltak és jó kedvet terjesz
tettek. A karnagyi pálezát a sokszorosan ün
nepelt zeneszerző-karmester forgatta. 

Kereszty István. 

UJHAZY. 
Az újabb magyar kritikának talán az a fő-

érdeme, hogy európaibb szemmel nézi a mi 
szellemi életünk jellenségeit. Feszültebb és ál
landóbb figyelemmel kiséri a külföld irodal
mának és művészetének óramutatóját. Ebből 
sok keserű csalódása, szárnyaszegettsége szár
mazik — például szkepszise minden «magyar» 
törekvéssel szemben, — de szemmel látható, 
hogy ez csak átmeneti állapot és egyedül arra 
jó, hogy fölismerjük azokat az értékeinket, a 
melyek európai katonamérték alatt is megáll
ják a helyüket. 

Ujházy Ede ama magyar dicsőségeink kö
zül való, a kiket a múlttól vettünk át, de a 
kik előtt az újabb generácziónak is hódolat
tal meg kell hajtania a zászlaját. Sőt ép ez 
a nemzedék volt az, a mely fölismerte, hogy 
a magyar «Comédie Francaise* klasszikus ha
gyományai közt is megfért egy olyan «modern* 
egyéniség, mint Ujházy. 

Természetes beszéde, naturalisztikusan szí
nes játéka, mozdulatainak keresetlensége, őszin
tesége, mindig a helyzethez illő hangja, visel
kedése méltán feltűnést kelthettek abban a 
színházban, a hol a hanglejtésnek, a mozdu
latoknak, a játéknak legrégibb tradiczióit őrizték. 

Ez az az úgynevezett álklasszikus iskola, a 
történelmi iskola, a biedermaier rajongása a 
nagy stílusok iránt, a mely a Comédie Fran-
caise tiszteletreméltó kulisszái közül indult vi
lággá. Sem a bécsi Burgszinház, sem a buda-
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Ainbrusné. Székelyhidy. Hegedűs. 
«Bingó keringő, ki talált ki 

pesti Nemzeti Szinház nem tudta 
magát a hatása alól kivonni. Az álla
milag szubvenczionált szinházak já
tékstílusa lett ez, épúgy mint a renais-
sance és a gót stil az állami épü
letek méltósága. 

Az állami szinházak természetében 
rejlik, hogy szolidságra, komolyságra, 
állandóságra törekszenek és nem akar
nak felülni mindenféle modern újí
tásnak. A haladás, a vajúdás, a szü
letés gyakran csúnya vívódásait át
engedik más színpadoknak és csak 
akkor fogadják el az újat, a mikor 
már elkerülhetetlen. Ez már így lesz, 
a mig állami színházak lesznek a 
világon. 

Ebből következik, hogy az állami 
intézetek színjátszó stílje sem olyan 
merev, a hogy azt harczos modern 
szemmel néznők, hanem folytonosan 
engedményeket kénytelen tenni az 
újabb korok újabb szellemének. Ezt 
láthattuk a múltban, ezt látjuk ma 
is. A múltban csak ilyen módon áll
hatták meg a helyüket Ujházy és 
mások, a kik voltakép nem illettek 
oda és mégis a szinház létjogosult
ságát adták meg. 

Hogy miben állt az a klasszikus 
stílus, azt nehéz megmagyarázni. Min
den korban mást tartanak klasszikus
nak, tiszteletreméltónak. Ilyen volt 
például a mozdulatok szépsége. Ál
lami szinésziskolákban még ma is 
tanítják azokat a «gömbölyűn moz
dulatokat, a melyeket a színpadon 
használni kell . . . De kell-e? 

Ezek a gesztusok régi klasszikus szobrok
ról vannak másolva. Nagyon szép és esztétikai 
értékű mozdulatok, de idővel mégis unalmassá 
válnak. Megszorítást jelentenek, mert a színész 
kénytelen lemondani egy csomó «nem szép» 
mozdulatról, a mely azonban természetes és a 
mivel jobban ki is tudja fejezni gondolatát. 

A másik efféle hagyomány volt a beszédnek 
az a módja, a melyet ma «éneklésnek» neve
zünk. Ez is abból állt, hogy a színész az or
gánumából csak a szép, dallamos hangokat 
igyekezett kicsalni és lemondott minden ka-
kophoniáról, a mely pedig talán jobban és 
természetesebben illett volna a helyzethez. 

Az ilyen színésznek a beszéde csupa ritmus, 
csupa moduláczió, de az idő vasfoga ennek a 
szépségét is megrágja. A színész előtt ott volt 
a szöveg, a mely mondatokból állt. Minden 
mondat végén ott volt a pont. A színész a 
pontnál mindig leeresztette a hangját, a hogy 
a mondat elején fölemelte. Ebből származott 
az éneklés. Hogy valami változatosság legyen 
a hangjában, a szép, költői, csengő-bongó jel
zőket kiemelte és hangsúlyozta. Ezzel még 
egyhangúbbá lett az előadása. 

Nem kell hinni, hogy én valami nagyon régi 
időre mutatok rá. A közönségnek talán na
gyobb része még ma is túlságosan szögletes
nek, darabosnak tartja az újabb színészek moz-

Szamosi Elza. Kornay. 
téged.» (III . felvonás.) 

A tavasz-ősz duett. (Kömyei és Szamosi Elza.] 

dulatait, a hangjukat pedig fásnak, fénytelen
nek. Többet mondok. Nálunk tekintélynek el
ismert kritikusok még ma sem tudják elfelejteni 
azt a szép időt, a mikor a színpadon még éne
keltek és a Nemzeti meg az Opera közt csak 
az volt a különbség, hogy az utóbbi helyen 
roszul énekeltek. 

Évtizedeken át annyira megszokta a közön
ség ezt a fuvolázást, hogy le se tud szokni 
róla. A modern színész is, a mikor egy kis 
népszerűségre akar szert tenni, vele dúdol a 
többivel. De legalább az ő regisztere megbővül 
ezzel is. 

A modern színjátszás, a mely az életet 
ügyeli és nem a klasszikusokat, észrevette, 
hogy az ember másként beszél, mint a hogy 
ir. A pontnál nem mindig ereszti le a hang
ját és a mondat elején nem mindig emeli föl. 
Sőt az ember többnyire nem is mond nyelv
tanilag korrekt mondatokat, hanem elharap, 
sejtet, megszakít. Csonka ós tökéletlen monda
tokból áll a természetes emberi beszéd. Sok 
modern iró már ebben a szaggatott stílben 
írja a darabjait. 

Csakhogy a míg a gömbölyű "mozdulatokat, 
a ritmikus hanglejtést, az éneklő sza
valást meg lehet tanulni, «el lehet 
sajátítani)), addig a természetes be
széd csak annak illik igazán, a ki 
született színész, a ki színjátszó zseni, 
a ki maga tudja ellesni az életből, 
hogy mit hogyan kell mondani. 
Amannak szabályai vannak, ennek 
csak az intuitió az egyetlen segítő 
társa. Ép ezért kívánta Lessing, a 
ki tudvalevően nem esett a feje lá
gyára, hogy a színész tanuljon meg 

' szép mozdulatokat és szép beszélő 
formulákat. Lessing tanácsa csak a 
tehetséges, tanulékony színészre vo
natkozott, a zsenire nem. 

Láttam Ujházyt franczia és német 
színműben, borsos franczia vígjáték
ban (Pont-Biquet), klasszikus és sha 
kespearei tragédiában — sohasem a 
műfaj határozta meg az ő hangját, 
modorát, mozdulatait, hanem a sa
ját, nagy egyénisége, a mely frakk
ban, barátcsuhában, papi-ruhában, 
züllött bohém köntösben vagy királyi 
palástban egyformán emberi, termé
szetes, egyedül lehetséges maradt. 

Van színész, a ki ha királyt ját
szik, akkor «every inch a king». A 
másikban megcsodáljuk, hogy hogyan 
tudja a pap malasztos hangját és 
jellemző mozdulatait visszaadni. A 
harmadik úgy játszik, mintha egész 
életében paczienseket látogatott volna 
és a polgári életben is orvos lenne. 

Ujházyban ezt sohasem láttam 
fontosnak, ez nála magától értetődő 
volt. De csodáltam és csodálom 

Alszeghy a rendező, Ambrnsné, Székelyhidy, Kömyei, Szamosi Elza, Lehár Ferencz, a zeneszerző, Flat tné , 
Kornay. (Balról jobbra.) 
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benne az életnek azt az ős-
eredetisógót, a melyet ma
gával hozott a színpadra. 
Más színész előtt a szín
padon örvény nyílik meg, 
a melyben elveszti a ter
mészetes hangját, az em
beri mivoltát, az egyénisé
gét. A mily természetesen 
szidta össze az öltözőjében 
a szolgát, a ki ostobán ra-

_ gasztotta föl a bajuszát, 
olyan kísértetiesen, termé
szetellenesen szólal meg 
a világot jelentő deszkán. 

Ujházy számára ez a 
határvonal élet és'színpad 
közt nincs a világon és az 
a mód, a hogy ezt a kü
szöböt észrevétlenül eltün
teti, a színjátszó zseni ős-
eredetiségére vall. Egy kis 
megfigyelésem: belépett pél -
dául a színpadra, de a feje 
még hátrafordult egy kissé, 
mintha valami még ott le
kötné a figyelmét. 

Hányszor 'lépünk be mi 
is így egy szobába. De nem 
veszszük észre, nem is gon
dolunk rá. A színjátszó ke
zében ellenben ez pompás 
fogássá válik, a melylyel 
diszkréten jelzi, hogy most 
nem a színész lépett be a 
maga jelenésére, hanem az 
életnek egy illúziója kez
dődik. 

Lehet, hogy ezt a fogást 
más színész is ismeri és 
alkalmazta már. De az Uj
házy alakítása millió ilyen 
fogásból áll, a miket sem 
szabályokba foglalni, sem 
utánozni, sem iskolában ta
nítani nem lehet. Az ilyen 
színész folyton figyeli az 
életet, belőle meríti színját
szó skálájának határtalan 
gazdagságát — a színpadi 

ÚJHÁZI EDE LEGÚJABB FÉNYKÉPE. Székely Aladái lőhetek 

alkotó ellenben csak akkor 
kezdődik benne, a mikor 
ezt az életből ellesett fegy
verül rát szinte csalhatatlan 
érzékkel érvényesíti a hang
jában, beszédében, mozdu
lataiban, mindig a kellő al
kalommal, mindig a legsze
rencsésebben. 

A mikor az ilyen színész 
(i szőlőt i) mond, az ember
nek kellemes íz támad a 
szájában. A díszletek életre 
kelnek a szavai varázsha
tása alatt és bűvös ereje 
még a vele játszó színé
szekre is áthat, az ő sza
vaikban és mozdulataikban 
újra felcsillog az, a mit 
mondott. 

Ujházy művészetét álta
lában csak színészek érthe
tik meg igazán, a kik ma
guk is napról-napra bíbe
lődnek ezzel a mesterség
gel. Hogy a közönséghez is 
csatornát talált ez a «l'art 
pour l'art», az az Ujházy 
emberi nagyságára mutat. 

Mert nagy embernek kell 
annak lennie, a ki kicsi
nyes viszonyok közt — a 
mikhez képest a mai mil
liomosodé Budapest már 
nyilvánvaló fejlődést je
lent —- nem vesztette el az 
élethez való kedvét és a 
művészetben való hitét. Bi
zonyára kálváriát járt meg, 
mint minden magyar mű
vész, de kifelé mosolygott 
és aranyos jókedvvel derí
tette föl környezetét. 

Hogy mily elpusztítha
tatlan, rendíthetetlen benne 
ez az emberszerető jókedv, 
azt azok tudják a legjob
ban, a kik még most is — 
negyven évi jubileumakor — 
örömmel és állandóan kö-

Balról jobbra haladva az első sorban állanak: Lenkei Hedvig, Márkns Emma, dr. Csathó Kálmán rendező, Aczél Hona, Beregi Oszkár, Csillag Teréz, TJjházi Ede és Blaha Lnjza. 
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riilötte vannak és boldogok, a mikor meg
fürödhetnek az ö humora vaskos, egészséges, 
bölcs melegségében. Az olimposzi istenek — 
jóval a földi hatalmak előtt -— talán azért 
tüntették ki vele, mert tudták, hogy mi vár 
még rá. Negyvenévi színészi munka! És min
dig a csüggedetlen ambiczió és továbbfejlődés 
jegyében ! 

Szini Gyula. 

TATÁR VILÁG KRÍMBEN. 
Félelmes erővel nehezedik Oroszország az 

összes, területén lakó ural-altáji népekre — 
finnekre, tatárokra, mongolokra egyformán. 

Négyszáz éve sincs, hogy a keleti törökség 
nemzeti uralkodóinak udvarában olyan hatal
mas, önálló művészeti, tudományos és irodalmi 

' élet folyt, s ma kultúra nélkül, alig tengődik 
ez a világ. Kétszáz évvel ezelőtt Krímben más
fél millió gazdag, vitéz tatár lakott, ott, a 
hol ma kétszázezer koldus is alig van — ta
tár, orosz, meg zsidó vegyesen. 

A tatárok kipusztítása nem is kerül valami 
nagy erőbe. A legjobb akarattal sem lehet 
ezekre ráfogni, hogy valaha dolgozni szerettek 
volna. A mint a műveltségüket az orosz el- JALTABA VEZETŐ UT. 

nagy büszkén dsáminak neveznek. Ezekhez az 
egyházi épületekhez méltó intézmények azután 
az iskolák. A mint hallottam, talán huszon
négy darab van a faluban. 

Nagy általánosságban el lehet mondani, hogy 
az orosz az úr, a zsidó a kereskedő, a tatár 
a szolga. 

Legtöbbször használt nyelv a tatár; a zsi
dók is leginkább tatárul beszélnek. Érdekes, 
hogy a zsidók nem viselik az orosz sapkát, 
hanem a tatár «kalpag»-ot. Ezek a szerencsétlen 
emberek két-három évvel ezelőtt menekültek 
ide, a déloroszországi üldözés elől; a tatái-
ugyan nem bántja őket. 

A gazdagabb tatárok — kártya, mulatozás, 
oktalan gazdálkodás miatt — egészen eladó
sodtak, de azért csak folytatják a régi életet. 

Az a hatalmas mozgalom, mely Törökorszá
got évszázados álmából felrázta, az egész török
világ számára jelent valamit — de csak azok
nak, a kikben még van élet. Itt bizony mái-
nem igen van. 

Egy előkelő fiatal tatár így panaszkodott 
előttem egyszer: 

— Nincs több könyv a Koránon kívül, 
mondták apáink. Nem olvasunk egyebet. Hiába 
igyekezett, hiába dolgozott az értelmesebbek 
egy része, a nagy többség beletörődött a szolga-

EVPATOBIAI UTCZA AZ OROSZ NEGYEDBEN. EVPATORIAI UTCZA A TATÁK NEGYEDBEN. 

TATÁR VILÁG KEIMBŐL. — Németh Gyula fölvételei. 

TATÁR HAZ. 

vette, meg a mint az orosz pálinka megtette 
a hatását, egyszerre megindult a romlás. Az 
iga se jó nekik, csak az orosz birja azt el, 
más nép belepusztul. 

Nyelvük, szokásaik lassankint alakulnak át, 
a mint többet-többet vesznek — inkább kap
nak — az orosz műveltségből. A mi ugyan 
szép kevés, de épen elég ahhoz, hogy beol-
vaszsza őket a hatalmas, nagy orosz népbe. 

Krímben is ezt a félig már elpusztult vilá
got látja az ember. 

Az evpatoriai tatár iskolának csak a fél
holdat kellene levenni a tetejéről s a kettős 
keresztet feltenni rá: kész volna az orosz is
kola. Már csak a vallást tanítják tatárul (ta
valy jött az ukáz, mely elrendelte, hogy a 
földrajzot, melyet addig tatárul tanítottak, oro
szul kell tanítani). 

A csekély számú jobbak mozgalmai, az iro
dalom, az újságírás — bizony nem képes fel
rázni a tatárt. -

Egyetlen tatár újság jelenik meg Krímben, 
a bákcsiszeráji Terdsüman, a melynek szer
kesztője, vezérczikk- és tárczairója, tudósítója 
és korrektora Iszmail Mirza bég; nem ir abba 
más, csak egy évben egyszer-kétszer, akkor se 
sokat. Nagy tudomány ám a czár birodalmá
ban az ujságesinálás. Nem ért ahhoz min
denki. 

A Terdsüman négyezer példányban jelenik 
meg, de annak is több mint fele Sztambulba 
megy. 

Lakik Karaszubazárban egy fiatal tatár, 

Kesid Medief, a ki tagja volt a hires második 
dumának Péterváron. Ez is szerkesztett egy 
lapot, a «Vatan Kadime»-t, szintén tatárul. 
Aztán az orosz-japán háború után kellemetlen 
dolgokat talált irogatni a felsőbb körökről; 
be is tiltották szépen a lapot azonnal. 

Minden felé csak pusztulást lát, panaszt 
hall ott az ember. 

Az út mellett kövekből rakott viskó emel
kedik; mögötte gyümölcsöskert van. Itt él a 
tatár, itt nyomorog, alig dolgozik valamit, csak 
kis kertjével bíbelődik. 

Pedig áldott föld az a Krim. Oroszország 
gyöngye. Különösen természeti szépségekben 
páratlan. Jalta a legelőkelőbb orosz fürdő, kör
nyékét seregestől keresik fel a turisták. 

Kiáltó ellentét a fényes fürdő mellett a 
piszkos, elhagyatott tatár falu. A nagyobb 
városokban is egész más jellege van az orosz 
városrésznek, mint a tatárnak. Ott forr, pezseg 
az élet, itt óránként alig mozdul valaki. 

Tizennyolczezer lakos; tatár, zsidó, orosz 
körülbelül egyenlő arányban, három orosz, két 
zsidó, egy csomó tatár iskola, öt templom, 
tizennyolcz mecset: íme pontos adatokban egy 
tipikus krimi falu, Karaszubazár. 

Ne csodálkozzék az olvasó, hogy kétezer 
tatárnak tizennyolcz temploma van. Ha elkép
zel, az ember valami kisebb ház tetejére fel
tett, katonáéknál használt, közönséges faköpö-
nyeget, tetejében egy félholdat s benne egy 
harsány hangú müezzint: igen helyes fogalma 
van a tatár mecsetről, melyet az igazhivők 

sorsba. Látod, efendim, ott van Iszmail Mirza 
bég a nyomdájával s a tatár újságjával, a 
Terdsümannal Bákcsiszerájban. Nagy ember, 
a legkiválóbb tatár. Európában is bárhol meg-
állaná a helyét s szerencsétlen helyzetünk
ben a legalkalmasabb eszközökkel dolgozik 
felvirágoztatásunkon. Tudod-e, efendim, mi az 
a logika? No látod, ennek a segítségével akarja 
bebizonyítani, hogy haladnunk kell. S a nagy 
többség nem hallgat rá. Nem lehet itt hatni 
a logikával. A vallást kell itt felhasználni. 
Dolgozom egy könyvön. A haladás útját aka
rom megmutatni a honfitársaimnak, és pedig 
a Koránból vett mondások segítségével. Hátha 
ez többet ér. Mert a mostani állapotaink a 
biztos elpusztulásba vezetnek. Én ugyan már 
beletörődtem, hogy elveszünk, de azért csak 
dolgozom. Az Oszmán-birodalom szabadsága a 
a világ összes müszülmánjainak új idő köze
ledését jelenti. 

Bizony aligha. 
Talán magának az Oszmán-birodalomnak sem. 

Németh Gyula. 

MARCELLE TINAYRE. 
Marcelle Tinayre, kinek Hellé czimű regényét 

mai számunkban kezdj ük megrmég fiatal asszony. 
Nagyon korán ment férjhez és mikor első regé
nyét az 1897-ben a «Nouvelle Bevue»-ben meg
jelent «Avantl'amour»-t megírta, még nem volt 
20 éves. Erős írói tehetség, majdnem azt mond-
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hatnám, a jelenlegi franczia írónők legtehetsé-
gesebbike. írói és művész nemzetségből szárma-
zik. (Férje Julién Tinayre is jeles művész em
ber, a ki a budapesti iparművészeti iskolának 
volt tanítványa és kevéssé ért is még nyel
vünkön.) Marcelle Tinayre nagyon gondos ne
veltetésben részesült és a régi klasszikusok 
alapos ösmerete művein is meglátszik. Begé-
nyei gyors egymásutánban követték egymást. 
1898-ban «La Bancon» a Temps-bm, 1899-ben 
L'oiseau d'orage ós Hellé a Revue de Pan's-ban 
jelentek meg. «Hellé»-t a franczia akadémia 
megkoszorúzta, úgyszintén az 1899-ben meg
kezdett «Maison de Peché »-t is. Ez utóbbi 
regény alapította meg tulajdonképen Marcelle 
Tinayre hírnevét, ennek köszönheti, hogy vi
lághírű lett. De mintha a külső sikerekkel, di
csőséggel nem sokat törődne az irónő, erre 
vall legalább az, hogy a pár év előtt neki fel
ajánlott, nőt érhető legnagyobb kitüntetést, a 
becsületrend szalagját visszautasította. 

Ezt nagyon sokan rósz néven is vették 
tőle és arrogancziával vádolták az Írónőt, a 
ki pedig talán csak túlszerónységből nem fo
gadta el a kitüntetést és ama vágy által is sar
kalva, hogy távol máradjon, minden zajos, időt 
rabló ünnepeltetóstől. Visszavonultan csakis a 
családjának és a munkájának él. A nyarat kis 
családi birtokán Monfortt-VAumary-bun tölti, 
ezt a bájos helyet meg is örökítette «La Mai
son de Peché» czimű hires regényében. Mar
celle Tinayre az érintkezésben nagyon kedves, 
kellemes nő. Gyűlöli a «kék harisnyásokat» és 
modorában, külső megjelenésében kerül min
dent, a mi azokra emlékeztethetne. 

—• Nem akarom, hogy meglássák rajtam az 
«irónő »-t — mondta nekem nevetve, mikor 
most egy éve meglátogattam őt a rue du 
Cherche Midi-ben levő lakásán — olyan aka
rok lenni, mint minden más asszony. 

De ha külső megjelenésében olyan is, mint 
egy sikkes «parisienne», azért még sem olyan, 
mint minden «más asszonyi). Okos szemeiben 
géniuszának lángja ég, szellemes, átgondolt be
széde nagyon hamar elárulja a kiváló Írónőt. 

M. H. J. 

HELLÉ. 
REGÉNY. 

Irta Marcelle Tinayre. - Fordította M. Hrabovszky Jiilia. 

I. 
Gyermekéveim úgy merülnek fel emlékeze

temben, mint hajnali tájak, melyeken a völgyek 
és lapályok fölött úszó ködből kinyúlik néhány 
hegycsúcs és mintegy lebegni látszik ég és föld 
között. Ekként emelkednek ki előttem is a 
múltnak zavaros képei, szétszórva, ragyogóan 
a hajnali ködön át. 

Dél-Francziaország egyik lapályát látom, 
halmok által elzárt tágas láthatárt. Legelők, 
erika mezők, szelid gesztenyefák között egy 
folyó sárga vize hullámzik végig. Eózsaszinű 
téglákból épített városon, római harangtorony 
uralkodik. Látom a házat, a hol mint kis árva, 
nagynéném, de Eiveyrac Angelie és fivére Syl-
vain mellett éltem. 

A városon kívül, az erdő szélén laktunk egy 
kis birtokon, melyet nagyon hangzatosan «Gesz
tenye-erdőnek* neveztek. 

A kert rácsos kapuja megnyílt, a postás, 
a majorosok, az országút szegényei előtt, de a 
város lakói, polgárok vagy hivatalnokok, soha
sem lépték át küszöbét. Évenként három
szor-négyszer de Eiveyrac kisasszony kocsit 
bérelt és fekete csipke-kalapban, kásmir sál
ban látogatóba vitt több mérföldnyire fekvő 
düledező kastélyukba, öreg czeremóniás nőro
konokhoz, a kiket nagybátyám d'Escarbagnas 
grófnőknek titulált. Ezek a hölgyek tudako
zódtak nálunk Sylvam bácsi hogylétéről, el-
ujságolták a vidéki nemesség hymen-hireit, 
megkínáltak egy pár csepp marasquin-likőrrel, 
piskótával és megajándékoztak szent képekkel, 
melyeket aztán a nagybátyám odahaza elégetett. 

Castillonban a nagybátyámat különcznek tar
tották. A papság indexre tette. 

Sohasem tette be templomba a lábát, a vidék 
notabilitásai közül senkivel sem érintkezett és 
némelyek szerint vallás-ellenes könyveket irt. 

A város szabadkőművesei pedig viszont na
gyon rósz szemmel nézték de Eiveyrac kis-

MARCELLE TINAYRE. 

asszonyt, ezt a nemes származású vén leányt, 
ki szerintük fösvény volt, szívesen látta a bér
lőket, tegezte a cselédeket, de nem akarta el
fogadni a felgazdagodott kereskedőket, mert 
mint monda, nem érintkezik mindenféle ((nép
séggel)). 

Az én szüleimhez azonban sohasem jutott el 
ilyen pletykák visszhangja. 

Látom magamat öt-hat éves koromban. Az 
én világom tele van kedves házi állatokkal, bá
bukkal, törpe növényekkel, melyeket ápolok. 
Kisgyermek életemben, mely épen olyan komp
likált, felindulásokban épen olyan termékeny, 
mint a felnőttek élete, a pókok képviselik a 
Misztériumot, a befőttek a Bűnt, az elzárt kert
ajtó a Végtelenbe, az Ismeretlenbe nyílik, és a 
kutak fenekén nedves moha keretében olykor 
megpillantott viznek ezüstös csilláma a veszély 
érzetét kelti bennem. 

Gazdagok vagyunk-e vagy szegények ? 
Nem tudom. Gyermek kívánságaim ki vannak 

elégítve és a szőnyeg zöld mezejébe szőtt veres 
kaméliákat, a lámpák horgolt sapkáit, a fan
tasztikus virágú függönyöket, a nagy jólét jelei
ként veszem. Angelie néni rendesen első eme
leti szobájában tartózkodik, mahagóni bútorai 
között, a hol mull-függönyök tompítják a vilá
gosságot, a nagy empire szekrényből levendula, 
éther. és csokoládé-illat árad. Ebben a szek
rényben van minden: elsárgult csipkék, déd
anyák ékszere, régi levélcsomók, kopott ima
könyvek, melyeknek fekete fedelei penész és 
és tömjénszagúak. 

Angelie néni az ablak mellett ül és fehér
neműt javít, a miből egy egész kosárra való 
van mellette. A kövérség kivette formájából 
a testét, de megkímélte arczélének finom, jól 
körvonalazott vonásait. Az orra egyenes, a szája 
finom, a szemöldei, mint valami latin császár
nénak, alig vannak jelezve, de a lamartini me
lankólia, fiatalkorának bája, még ott lappang 
kék szemeiben. Még mindig barna hajfürtjei 
halántékáról egész a nyakáig nyúlnak le. 

— Menj játszani, kicsikém — mondja ne
kem — de vigyázz, ne zajongj a folyosón. 

Halkan, apró léptekkel megyek le a lépcsőn. 
Nem szabad zavarnom a nagybátyámat; ő a 
földszinti nagy szalonban dolgozik, a hová egyi
künknek sem szabad bemennie. Vagy öt-hat 
izben a nyitott ajtón át könyvekkel teli pol-
czokat pillantottam meg, egy nagy asztalt, egy 
álló Íróasztalt, egy harmóniumot ós két fehér 
gipsz-mellszobrot, melyeknek üres szemüregei 
megijesztenek mély nézésükkel. 

Nagybátyám titokzatos munkája nyugtalan
ságot és tiszteletet kelt bennem. Csak későb
ben fogom megtudni, hogy de Eiveyrac Syl-
vain tudós, kiváló hellenista, mint az a lexi
konokban áll. Megvetve a ezímeket, állásokat, 
az akadémiai tagságot, nagybátyám eltemet
kezve szűkebb hazájának magányába, megvaló
sítja a büszke, stoikus nyugodt életről szőtt 
álmait, teljesen forrón szeretett könyveinek 
szentelve magát. 

II. 
Nyolcz éves voltam, mikor néném közölte 

fivérével, minő tervei vannak neveltetésemet 
illetőleg. Nem kellene-e engemet valami ne
velő-intézetbe adni — ha a bácsi fél a zárdá
tól — miután Eiveyrac bácsi nagyon el van 

foglalva, Amália néni pedig nagyon gyengél
kedő arra, hogy tanulmányaimat vezesse? 

— Intézetbe ? — kiáltott fel nagybátyám — 
Intézetbe akarja tenni ezt a kicsikét, azoknak a 
butító gyáraknak egyikébe, a hol megtanul majd 
elpirulni, pukkedlit csinálni, hülye zenedara
bokat játszani ós elrejteni a gondolatait, min-
valami harmincz éves kaczér? Gyámi minőt 
sógemnél fogva ellenzem ezt. Hellé nálunk fog 
maradni. Ha a fivérem fiút hagyott volna hátra, 
annak nem lett volna más tanítója, mint én, 
Kis húgunknak kevés tudomány is elég lesz. 
hacsak nem árul el valami nagy észbeli tehet
séget. Higyje el nekem Angelika, hogy a neve
lésnek harmonikus lényeket kell formálnia. 
A lelkek hasonlóak a vad növényekhez, melyek 
önmaguk keresik a nekik való árnyékot vagy 
napsugarat. 

A bácsi megczirogatta a hajamat, szép arcza, 
mely férfias erőteljessógében mása volt Angelie 
néni szabályos vonásainak, elborult: 

— Oh! ha te fiú lennél, kis Hellém! 
E néhány szóval elárulta egész életének tit

kos bánatát: én voltam az utolsó Eiveyrac, 
velem kihalt a családi név. Angelie néni még 
megőrzött bizonyos büszkeséget a nemességére, 
de Sylvain bácsi ment volt minden előítélettől, 
ő csak arra gondolt, hogy nemem korlátokba 
szorítja szellemi apaságának tevékenységét. 

Nagybátyám, nagyanyám házasságának tize
dik évében született, mikor ez a nagyon bigott 
nő gyermektelenséget már mintegy megátko-
zásnak tekintette. Abban a meggyőződésben, 
hogy gyermekét Isten különös kegyelmének 
köszönheti, Eiveyrac asszony nagy örömében, 
hálája jeléül megfogadta, hogy ezt a nehezen 
várt fiút Istennek szenteli. Többi két gyerme
kének születése sem volt képes őt ezen elhatá
rozásában megingatni, mert nagyanyám erősen 
hitte, hogy a jó Isten a neki felajánlott áldo
zatért akarta őt megjutalmazni. De mikor de 
Eiveyrac Sylvain elhagyta a papnöveldét, ki
nyilatkoztatta, hogy elvonultságban akar élni 
és apai örökét átengedi szeretett fivérének. 
Nagyanyám, a ki már előre örült, hogy majd 
a fiát papnak, aztán püspöknek láthatja, na
gyon búsult, csak az vigasztalta, hogy Sylvain 
különczködése — ós önzetlensége — előnyö-
sebb jövőt biztosít majd másodszülött fiának, 
mert de Eiveyrac Angele kisasszony nem óhaj
tott férjhez menni. Az idősbik Eiveyrac csakis 
könyveinek és elmélkedéseknek ólt. Húsz éven 
át a kis város irigykedései, ármánykodásai 
nem hatoltak át otthonának zárt ajtaján. 

Bezárkózva kedves könyveivel, kedvencz mű
remekek szobor- és képreprodukczióival, Arisz-
totelest fordította, Lukrécziust magyarázta, nem 
törődve hivatalos kitüntetésekkel, beérve azzal, 
hogy európai hirű tudósokkal levelezett. Atyám 
halála, az én megérkezésem a Gesztenye-erdő
ben voltak életének egyetlen eseményei. 

Nagybátyám ekkor már elmúlt ötven éves. 
Kezdte a magányt kevésbbé szeretni, mert en
nek a minden gyengék nélkül való embernek, 
érzékeny szíve volt. Angelie néni, egy szelid, 
korlátolt teremtés, tapintatos ragaszkodásával 
megédesítette az életét, de szívbajos nő volt és 
minden pillanatban meghalhatott. Sylvain bá
csinak pedig egyetlen barátja sem volt Castil
lonban. Abban a korban, midőn az ember már 
túl van a szerelem korszakán és gyönyört, büsz
keséget talál az apaságban, nagybátyám vágya 
az lett volna, hogy egy lelket az ő eszmény
képe szerint formálhasson. 

Nő létemre agyam inferioritásánál fogva, 
nem voltam alkalmas anyag számára; a társa
dalom más sorsot jelölt ki nekem. Gyermeki 
bájaim kevéssé vigasztalták meg őt teljesíthet-
len vágyáért. 

Angelie néni egy kötőtű hegyével mutogatta 
meg nekem a betűket; néhány hét múlva már 
tudtam olvasni. A gyerekes abcés könyv hamar 
sutba került, és én szenvedélylyel kezdtem ol
vasni össze-vissza mindent, a mi csak a ke
zembe akadt. 

Nyolcz év múlt el felettem minden esemény, 
baleset, majdnem visszaemlékezés nélkül. Szer
vezetemet semmiféle betegség nem gyöngítette, 
semmi sem ébresztett beteges idegességet ben
nem, a mi olyan visszataszítóvá teszi a kora
érett gyermekeket. A lelkem boldog volt és 
szabad, mint a természetben csupán ösztönei
nek élő kis faunnak. Minden erőlködés nélkül 
fel tudtam mászni a fügefára átugrottam árko-
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kat, órák hosszán át szaladgáltam fedetlen fő
vel a forró napsugarak égető ezirógatása alatt. 

A vállaim szélesek voltak, a szemeim zöldes
szürkék. Világos gesztenyeszinü hajamnak ara
nyos zománcza volt. Mindenütt kedvtelve néz
tek, a hogy az üde, erőteljes gyermekeket szok
ták. De a jól nevelt fiatal leányok apró modo-
rosságai ismeretlenek voltak e lőt tem: nem 
tudtam sem mosolyogni, sem felelni, sem szel
lemeskedni előre betanult mondásokkal. Nem 
nagy becsületére váltam a nagynénémnek és a 
d 'Escarbagnas grófnők kissé megrótták e miatt 
nagynénémet . Aztán hirtelen újjá születtem, 
megtör tént a felejthetetlen beavatás. A köny
vek kitágították látóhatáromat, egész álomvilá
got teremtettek meg számomra. Sőt még a 
szavak is, a mint a véletlen együvé sorozta 
őket, eddig nem sejtett életet, szint, dallamot, 
illatot nyertek előttem. Már is érzékem volt a 
versek véghangzata, a rímek visszhangja iránt, 
sejtelmem ébredt ismeretlen rendszerek szép
ségeiről és nem is értve a mondatok értelmét, 
némelyik lágy mássalhangzóival és nőies szó
tagjaival olyan édesnek tetszett előttem, hogy 
hangosan ismételtem, mintegy önmagamat bű
völve el. A padláson felfedeztem az Odysszea 
egyik ócska példányát és egy régi kötetet La-
mart ine verseiből. Mindkét könyv veres kötésű 
táblájába egy félig már elmosódott babérko
szorú keretébe ez volt i rva : X i gimná
zium. 

A középszerű fordítás tele volt lapos kifeje
zésekkel ós dagályos mondatokkal ; de az öreg 
Homer isteni szikrája azért átcsillámlott ezek
ben a dajkameseszerű naiv elbeszélésekben, 
az ismétlődő csudás jelzőkben, a mik befész
kelték magukat képzelődésembe. Még sem
mit sem tudtam akkor a földrajzról ós a tör
ténelemről, nem is voltam benne egészen bizo
nyos, létezik-e vagy lótezett-e valaha Görög
ország. De azért gondolatban végig jár tam, 
mesés városokat, barlangokat, partokat, tenge
reket teremtettem és oda képzeltem el kedvencz 
hőseimet. Most már alig tudnám újra úgy el
gondolni gyermeki fantáziám spontán alkotá
sát, a mi akkoron semmi fáradságomba sem 
került . 

Egy egész éven át nem tettem egyebet, mint 
folyton e két kötetet olvastam át újból, i r tam 
és bemázoltam néhány rajzot. Néha azzal mu
lattam, hogy ösztönszerű hangsúlyozással, han
gosan elszavaltam azokat a nagy Lamar t ine 
verseket, a melyek legjobban tetszettek, melye
ket nemes kadencziájuk, mélabús csengésük 
miatt szerettem annyira. Aztán lassanként át
változtattam azokat, gyermeki érzéseimhez ala
kítottam, öntudatlanul ismételtem, hogy elra
gadtatásomat a természettel szemben kifejez
zem. Minő messze tetszenek nekem azon ra
gyogó délutánok, mikor világomnak határa i t a 
pompás gyümölcsök és virágokkal teli óriási 
kert falai képezték, ez volt az egyetlen díszlet, 
melynek örökös témája az én csapongó fantá
ziámból állott. A bársonyos levelű fügefa alatt, 
az óriási bojtorján fű és kéken nyiló vadvirá
gok között feltűnik visszaemlékezésemben a 
kis Hellé, a mint, dadogó lelkét megszólaltatja. 

Ott lepett meg egy alkalommal a nagybá
tyám. Sokáig hallgatott elfedve a fák lecsüngő 
ágai által és mikor egészen megzavarodva meg
szöktem, felszedte az ott feledett könyvet. 

Este, étkezés u tán így szólt hozzám: 

— Ki adta neked ezt a könyvet, Hel lé? 
— Senki, édes bácsi. Találtam, már nagyon 

régen. 
— Olvastad? 
— Igen, bácsi. 
— El tudnád nekem mesélni, mit olvastál? 
A sziréneket össze kevertem a Cyclopokkal, 

Nansicaa-át Circével és a j ó királyokat Péne
lopé gonosz kérőivel. Nagybátyám rendkívüli 
figyelemmel figyelte szavaimat. Felbátorodva, 
elszavaltam neki az első versszakot a Valim
ból. Zavarodottnak látszott. 

— Ez igazán rendkívüli — mondta Angele 
néninek, a ki valami apai szidástól tartott . 
Ennek a kis leánynak van érzéke a költészet 
i ránt . Hallottam, a mint egészen egyedül sza
v a l t Gyerekes szavalásában, kicsengett a ma
gánhangzók ríme, volt abban ütem, kezdetle
ges r i tmus. Hogyan találhat ez a gyermek örö
met olyan versek ismétlésében, melyeknek nem 
érti az ér telmét? És hogy ki tudta választani 
a homéri eposzokból a legjellegzetesebbeket ! 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

Két-három ehhez hasonló tapasztalat u t án 
Sylvain bácsi kijelentette, hogy magára vállalja 
a nevelésemet. 

Nagybátyám szemeiben az én gyermekko
rom az egész emberiség gyermekkorát kép
viselte. A helyett, hogy ruganyos, fogékony 
emlékezőtehetségemet dátumokkal, alapelvek
kel, felesleges részletekkel fárasztotta volna, 
az egymásból folyó útmutatásokot követte és 
egy ügyes leczke-sorozat, aztán a legenda, a 
költészet és az ének által tanított meg minden
féle ismeretre. 

Kevés igazi tanórám volt olvasás, irás, szá
molás és rajzolásból. Nagybátyám sohasem 
engedte, hogy az elkedvetlenítő nehézségekkel 
viaskodjam ós a nélkül, hogy az óhajtott meg
oldást, magyarázatot megadta volna nekem, 
ügyeseu a helyes megoldás útjára vezetett. Leg-
többnyire a kertbe mentem könyvemmel, de a 
hideg vagy esős idők alatt szabad volt a könyv
tár-szoba egyik zugában meghúzódnom. Még 
most is magam előtt látom a barna fa-farag-
ványú tágas szobát, a hol könyv és könyv, 
végtelenül sok könyv fedte a falakat. És nem 
tudtam elfeledni a szoba különleges atmosz
féráját sem, a régi kötésű könyvek, a gipsz
másolatokon összegyülemlett por szagát. A kan
dalló párkányán jobbra s balra két gipsz-szo
bor á l lo t t : Homér és Plató mellszobrai. 

Egyik falon Goethe és Schiller medaillonjai 
között, a Par thenon frizjének töredékei és egy 
nagy fénykép lógott Eaphaé l «Athéni iskolá»-
já t ábrázolva. A két ablak között üveg alatt 
egy az olympiai ásatásokból eredő kis majolika 
Pallas foglalt helyet. 

Nagybátyám álló íróasztala mellett irt. Egy 
fénysugár megvilágította hátulról római arcz-
élét, nagyon magas inggallérjának két hegyét, 
hátrafésűit szürke haját. Pont négy órakor 
letette a tollát. Én feltettem a szalmakalapo
mat és sétálni mentünk vagy ki a mezőkre, 
vagy a kertben, a gyümölcscsel teli fák között 
és e közben én elmondtam délutáni olvasmá
nyomat, a mihez mesterem adta a magyaráza
tokat. 

Sylvain bácsi gyűlölte az iskolai, csupán 
könyvből való tanítást, a mi a visszaemlékezés 
proczedurájával helyettesíti a gondolkodást, az 
érvelést, a tapasztalatot. 

A gyermek legjobb nevelője szerinte a ter
mészet volt, a mely felfedve előttünk törvényeit, 
már korán hozzá szoktat, hogy tiszta szemmel 
és nyugodt szívvel nézzük az élet és halál tü
neményeit . A növényvilág csudái, alkata, újjá 
születése a mag és a gyümölcs által, előkészí
tett engem az állat és az ember tanulmányo
zására, oly módon, hogy a lassanként felfede
zett hasonlóságok minden megilletődés nélkül 
vezessenek rá majd az állat és ember szerveze
tének és funkcziójának megismerésére. A fiatal 
leányok apró szemérmeskedései, fél tudása, ro-
szul leplezett kíváncsisága, az ál-naivitások, 
a miket a család és a nevelőnők olyan büsz
kén tenyésztenek, de Eiveyrac Sylvain előtt 
nevetségesnek és gyűlöletesnek tetszettek. Nem 
hitte, hogy jóra vezethet a titkolódzás által 
t isztátalan titkot csinálni a természettől fogva 
tiszta dolgokból, melyek csak a róluk táplált 
aljas eszmék miatt válnak aljassá. 

A természet tudományához nagybátyám még 
a történelmet csatolta. A nevelésemre szánt 
tanulmányéveket három részre osztotta, agyam 
erejéhez mérve szellemi táplálókom minőségét. 
Az anyához hasonlította önmagát, az anyához, 
ki a kis gyermek tejtáplálékát lassanként növé
nyekkel, majd az erősítő, szükséges hústáplá
lókkal helyettesíti. Először a legendák cziklu-
sát vettem át, el voltam ragadtatva a bibliából, 
az Odisszeából és Cyrus neveltetéséből vett le
gendáktól. 

Később m á r Plutarchoszt is megengedte ne
kem és serdülő korom végén megismertette 
velem a filozófia főbb rendszereit és a vallási 
dogmák fejlődését is. 

Hogy kiegészítse erkölcsi nevelésemet, melyet 
a szükséges természeti törvények megismerte
tésével kezdett meg, Sylvain bácsi a sokratesi 
rendszer szerint já r t el, hogy Ítéletemet fej-
leszsze, helyes útra terelje. Minden igyekezete 
arra irányult, hogy gondolatom a szépnek 
eszméjét elválaszthatatlanul egyesítse az erény
nyel. Ö soha sem mondta nekem: «Ez rosz», 
de a z t : «Ez csúnya*, bizonyos lévén benne, 
ű ° g y a jó és a szép harmonizál . De gyűlölte 
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a konvenczionális erkölcsöt, a társadalmi ha
zugságot, az előitéleteket. Athéné, az ész és 
mérték istennője kegyenczónek, öreg filozófus
nak tekintette magát, a ki egy általa nevelt 
egészséges, okos szüzet ennek az istennőnek 
szentel. 

Az ilyen nevelés kizárt minden apró kedves
kedéseket. 

Sőt úgy tetszett, hogy megfegyelmezve kép-
zelőtehetsógemet, megzabolázta érzékenységemet 
is. Nagynéném sajnálta, hogy tizenöt éves ko
romban nem voltak ideges felindulásaim, elér-
zékenyedéseim, melyeket ő egy poétikus kedély 
jeleiként óhajtott volna látni bennem. 

Sylvain bácsi nem tar tot ta érdemesnek, hogy 
megmagyarázza a nővérének, hogy az érzésnek 
ez a korai nyilvánulása, melyet korunk kora
érett ifjú lányainál a vallásosság és az érzéki 
zavarok okoznak, épenséggel nem normális és 
nem egészséges. Elfojtotta bennem az exaltá-
cziót, mert az elváltoztatta volna a szobor vo
nalait , ő pedig a szobrát lassan, eszménye sze
rint akarta faragni. Mikor egy napon meglátta 
a kezemben «Szent Czeczilia történetét)), me
lyet a néném kölcsönzött nekem, olyan éktelen 
haragra lobbant, hogy egészen megrémültünk. 

— Ne lássam itt többé ezeket a barbár ször
nyűségeket ! — kiáltotta, a könyvet az abla
kon kihajítva. Még csak az kellene, hogy Hellé 
skapulárókat hordjon, olvasót morzsoljon és az 
ördögben higyjen. Egy leány, a kit saját fiam
ként neveltem ! Képmutató, elbutult teremtéssé, 
a gyóntartószék martalékává akarják t e n n i ! 

Nagynéném nem mert vitatkozni az ón ked
ves, de rettenetes mesteremmel. De mikor a 
d-Escarbagnas grófnők megtudták, hogy nem 
voltam első áldozáson, abbahagyták az érint
kezést velünk. 

Az évek teljesen egyformán tűntek tova. 
Tizenhat éves voltam, mikor a nagynéném 
meghalt . 

(Folytatása következik.) 

A HÉTRŐL. 
A trafikokban újév napján még mindig óriási 

a kétfilléres bélyeg keletje és a levélhordók ezen 
a napon még mindig iszonyúan megduzzadt tás
kával mászszák az emeleteket, de a postai statisz
tika is, a névjegy-nyomdák is azt mondják, hogy 
a b. u. é. k. hagyományos divatja csökkenó'ben 
van. Olyan szót is egyre sűrűbben hallunk, hogy 
ez az újesztendei névjegyküldözés nem intelli
gens dolog. Vannak, a kik elvnek vallják, hogy ők 
ilyen gratulácziós kártyát nem küldenek és az elv
hűséget odáig viszik, hogy a kapott üdvözletet se 
viszonozzák. Azt mondják: nincs ennek semmiféle 
haszna és semmiféle értelme.Gsak meddő' fáradsá
got okoz annak is, a ki teszi, annak is, a kinek 
meg kell köszönnie. 

Ezzel a fölfogással és ezzel az állásponttal nem 
lehet vitatkozni. Praktikum — nem szólva a ház
mesterek meg a levélhordók jókívánságairól — nincs 
is ezekben az üdvözlésekben. A praktikusságot pedig 
az újabb időben talán a világon sehol se emlege
tik és hangoztatják annyit, mint minálunk. Angliá
ban, a hol pedig szintén értenek valamit éhez a 
virtushoz, bizonyára fél annyit se beszélnek róla. 

De — sajátságos és leszögezni való jelenség! — 
a praktikusság elve minálunk nem annyira az 
alkotó munkában érvényesül,mint inkább bizonyos 
hagyományok és szokások megszüntetésében keresi 
hódítása területét. Hol erre, hol arra mondja ki a 
fölöslcgesség halálos Ítéletét. És minthogy az ud
variasság, a gyöngédség, a figyelem aktusai azok, 
a melyeknek értéke a legkevésbbé behajtható kö
vetelés, rendesen ezek azok, a melyeket a prakti
kusság haszontalannak, tehát törlendőnek minősít. 

Hogy ezen a területen operál a legnagyobb si
kerrel, ennek okai között föltétlenül szerepelnie 
kell annak is, hogy reformáló és egyszerűsítő 
munkája épen ezen a területen valami igen nagy 
ellentálló erővel nem találkozik. Ha az udvarias
ság, az egymással szemben való figyelem és előzé
kenység köteles voltának érzése és az ilyen törek
vések méltánylása is annyira a vérébe ment volna 
nálunk is az embereknek, mint például a fran-
cziáknál, akkor a praktikusság szelleme bizonyára 
más irányban lett volna kénytelen keresni a maga 
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hódító érvényesülését És talán iidvösebb ered
ménynyel. 

Mert nem gondolnók, hogy Ja praktikus gondol
kodás terjedésének épen az udvariasság lett volna 
a legnagyobb gátja Magyarországon. Olyan rette
netesen udvariasak, hogy ettől rá se értünk volna 
egyebek is lenni, nem igen voltunk mi soha. Sőt 
az udvariasságnak meg volt mindig a maga tragi
kuma. Mert az előzékenység, a figyelmesség, a 
kedveskedés örök és elemi eszköze a számításnak 
és a stréberségnek, nagyon kifejlődött és meglehe
tősen általános lett a hajlandóság spekuláczióval 
és stréberséggel gyanúsítani minden udvariasságot 
és minden figyelmességet. Ellenben a férfias nyílt
ság, az őszinteség és a becsületesség nimbuszát és 
glóriáját kapta meg az úgynevezett nyers egyenes
ség, az illendőség és a művelt érintkezési formák 
szabályainak fumigálása. Az őszinteség tisztelete 
áttévedt a gorombaság tiszteletébe és a stréberek 
meg spekulánsok lassankint igazán dilemma elé 
jutottak: a czéljaik elérésének melyik fegyverét 
válaszszák? Az xidvariasságot-e vagy a goromba
ságot? Mert a második az elsővel legalább is 
egyenlő értékű protektora a boldogulásnak. 

Értéke szerint taksáljuk az udvariasság hanyat
lásának azt a magyarázatát is, hogy az élet meg-
nehezedése és az emberek munkájának megszapo
rodása se kedvet, se időt nem hagy társaságos 
szertartásokra. De épen, mert értéke szerint tak
sáljuk ezt a magyarázatot, meglehetős kevésre 
kell taksálnunk. Mert nemcsak elfoglaltságban, ha
nem műveltségben is gyarapodunk és a művelt 
ember az érintkezésben, szokásaiban, erkölcsében bi
zonyára nem lehet pallérozatlanabb a kevésbbé 
műveltnél. Egy társadalom műveltségbeli fejlődé
sével együtt jár az udvariasságnak, a figyelmes
ségnek és az egymás irányában való gyöngédség
nek is fokozottabb tisztelete, gyakorlása és köte
lessége. A becsületes és tartalmas, de nyers modorú 
és figyelmetlen emberrel szemben a műveltségbeli 
haladás egy magasabb és kívánatosabb fokát jelenti 
a becsületes, tartalmas, jó modorú és figyelmes 
ember, a ki ettől a világ legőszintébb embere is 
lehet. Mert az udvariasság és a figyelem is lehet 
őszinte, a minthogy a gorombaság és a kellemet
lenkedés nem mindig a becsületesség és az igaz
ság megnyilatkozása. Az olyan, a ki- csak akkor 
őszinte, ha goromba és kellemetlen, többet érne, 
ha — erről az egy erényéről is leszoknék. Mert 
akkor legalább egy erénye lenne neki. 

Senki se panaszkodhatik és nem is panaszkodik 
azonban azok számának a megcsökkenéséről, a kik 
nem minden ellenérték igénye nélkül keresnek föl 
bennünket új esztendő napján jókívánságaikkal. 
Vannak foglalkozási ágak, a melyeknek üzleti 
könyvében (ha nincs is üzleti könyvük) az újévi 
jókívánság mint a követel rovat legtekintélyesebb 
tétele szerepel. Ilyen foglalkozás például a ház
mesteré, a .levélhordóé, a kézbesítőé, a pénz-
beszedőé, vidéken a kéményseprőlegényé. Ezeknek 
az embereknek a lélektan logikája szerint mind 
optimistáknak kellene lenniük, mert«mérlegszerűen» 
igazolhatják azt a tapasztalataikat, hogy az em
berek hálásak azoknak, a kik jót kívánnak nekik. 

Hogy azután ezek a jókívánság oltárára letett 
egy-két, öt és tíz koronák valóban aszivből jönnek»-e 
vagy más érzés kiséri távozásukat, az nem erre a 
főkönyvi lapra tartozik. De tudjuk, hogy az ada
kozó kezet nem mindig az örvendő készség ener
giája mozgatja. Sok ember keserves tehernek érzi 
ezt az «önkéntes* adózást, a min nem szabad 
csodálkozni, mert soknál valóban az. Egy német 
ember, a ki huzamosabb ideig tartózkodott Magyar
országon, ezt a megfigyelését mondotta el rólunk: 

— Van a magyaroknak a többek között egy 
föltűnő különösségük . . . Rósz, vagy legalább is 
késedelmes fizetők ott, a hol valóban tartoznak. 
De készséggel és gavallérosan fizetik azt, a mivel — 
nem tartoznak. 

Ezt a nálunk szokásos nagy borravaló-osztoga
tásra mondotta, a mi német embernek ép oly szo
katlan és föltűnő, a müyen kevéssé föltűnő pél
dául a franczia embernek, a ki maga is hozzá van 
szokva tartozás és követelés nélküli tartozások és 
követelések honorálásához. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

Szó sincs róla: ez az ilyen honoráló hajlandó
ság meglehetősen sokba kerül és olyan országban, 
a hol az emberek jövedelme altalánosságban ki
csiny — a milyen, sajnos, Magyarország is! — 
ipen sok emberre nyomasztó. Az ajándékba el
osztogatott koronáknak meg lenne a magok helye 
másutt is olyan emberek budgetjében, a kiknek a 
hatosokkal is számolgatniuk kell. Haosak fölösleget 
pénzt adnának borravalóul Magyarországon éa a 
borravalón csakugyan bort vennének, a kik kapják, 
az alkohol-ellenes agitácziónak meglehetős kis terü
lete lenne minálunk. 

De a borravaló egy igen nagy része kenyérre 
kell meg tejre, szénre, ruhára. Az osztogatása egy 
módja a társadalom segítő munkájának, szegény 
emberek gyámolításának. A fele meg nem sza\a-
zott, de a hagyomány által engedélyezett fizetés-
pótlék kis fizetésű és kis jövedelmű emberek szá
mára, a kik meg nem határozott terjedelemben, 
de többé-kevésbbé mindnyájunk szolgálatára ál
lanak. 

És ha ebből a látószögből nézzük a dol
got, az adózást már nem érezhetjük se oly fölös
legesnek se oly keservesnek. Mert nem minősít
hető fölösleges kiadásnak az, a mire szükség van, 
még ha nem is annak van rá szüksége, a ki adja, 
hanem annak, a ki kapja. Ha az egyik nem lehetne 
meg nélküle, akkor nem adná, ha a másik meg 
lehetne nélküle, aligha kérné. Adni talán kisebb 
öröm, mint kapni, de azért mégis csak jobb adni, 
mint kapni. 

* 
Lám, az újságok hirei között, hol ebben, hol 

abban a rovatban az utóbbi hetekben minduntalan 
föltűnik egy készséges adakozó és itt is, ott is le
tesz egy marék ezüstkoronát egy ismeretlen szá
mára. Az adakozót Halmos Izornak hívják, nevén 
kívül még csak annyit tudunk meg róla, hogy 
földbirtokos és barátja a törekvő talentumoknak, 
a kik még nem tudtak kivergődni az ismeretlen
ség ködéből. Halmos úr segíteni kíván nekik itt 
is ott is leszúr egy-egy fáklyát, a melynek fényé
nél világosságra kerülhetnek. 

Ezek a fáklyák pályadíjak, a maguk kis csomó
jának megfelelően kisebb irodalmi dolgozatok jutal
mazására. Ilyen pályadíjat egész csomót tűzött ki 
Halmos úr száztól-kétszázötven koronáig, kétség
telenül azzal a minden tiszteletre és minden di
cséretre méltó szándékkal, hogy tehetséges kezdők
nek ösztönzéssel szolgáljon. 

Az irodalmi pályázatok értéke valami nagy hitel
nek már nem örvend nálunk. Ugyancsak keveset 
köszönhetünk nekik, sokat tehát nem is várunk 
tőlük. És az irodalmi termelésnek épen az a faj
tája, a melyet ezek a pályadíjak kecsegtetnek, a 
tárcza-novella, a legkevésbbé panaszkodhatik el-
esettségről, ha pályázatokkal nem nyúlnak is a 
hóna alá. Egy tárcza-novellának nem kell a úeg-
jobbnakf lennie, elég, ha egyszerűen megüti a 
közölhetőség mértékét, hogy honoráriumnak is meg
kapja azt, a mit ezek a pályázatok jutalomnak 
tűznek ki a fejére. A minek a fölemlítésével a vi
lágért se akarjuk ezeket a pályadíjakat lebecsülni. 
Pályadijakkal nem lehet tehetségeket teremteni és 
ha a tehetség pályázat nélkül is megtalálja a maga 
díját, viszont a pályadíj is kétségtelenül elég juta
lom annak, a ki elnyerte. Knlönben nem verse
nyezett volna érte . . . És a pályázatok irodalomfej -
lesztő vagy tehetség fölfedező törekvésének meg
lehetős hitelesen beigazolódott kíseredményűsége 
se csökkentheti. meg annak a meggyőződésnek 
tisztelni valóságát, a mely mégis bizik ebben az 
eszközben. A czél és a szándék nemességéhez két
ség se férhet és a legbecsesebb, a mivel az ember 
szolgálhat: a jóakarat, mert e nélkül, a mit az 
ölében áldozatul hoz ha kevés, ha sok -- meg 
nem mozdult volna. 

És a jóakaratnak az a megnyilatkozása, a mely 
pályázatokkal kivan lendíteni az irodalmon, bi
zonyára többet ér annál a másik metódusnál, a 
melyet ez a kis történet illusztrál: 

Egy fővárosi szépirodalmi lap szerkesztőjéhez 
beállít egy dúsgazdag, korosabb pesti magánzó és 
így szól hozzá: 

— Tisztelt szerkesztő úr, engem a famíliám 
folyton maczerál azzal, hogy a kinek Isten annyit 
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adott, mint nekem, annak kötelessége, hogy az 
irodalomért is tegyen valamit. Beláttam, hogy a 
családomnak igaza van. Hát ón is megteszem ime, 
a mi szerény tehetségemtől telik. Tessék! 

Ezzel átnyújt a szerkesztőnek egy borítékot. 
A szerkesztő kinyitja és kivesz belőle egy ver
set. Egy irgalmatlanul rósz verset 

A milliomos pedig hátraszegi fejét és az ön
érzettől gőzölgő hangon vágja k i : 

Magam irtam ! Egy hétig dolgoztam rajta. 
Mondhatom, ezer pengőért meg nem csináltam 
volna ! De a famíliámnak igaza van. Ingyen adom! 
Semmi se jár érte ! 

És gyorsan távozott, hogy a szerkesztő még -
köszönetet se rebeghessen a nagyszerű áldozatért 

Szigma. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Sárarany. Más, élénkebb életű irodalmakban. 

mint a mienk, alighanem hangos irodalmi hábo
rút keltene egy olyan regénynek a megjelenése, 
mint Móricz Zsigmond Sárarany czímű könyve. 
Annyira máskép nézi a magyar életnek egyik leg
fontosabb körét, mint az eddigi irodalmi hagyo
mány s annyira szabadon, fentartások, takargatá-
sok és szemérmeteskedések nélkül fest róluk képet 
s e mellett ez a kép oly erős, biztos kézzel van 
megrajzolva, a szinei annyira világítók, a levegője 
oly erővel csapja meg tüdőnket, hogy mindenkinek 
kellene valamiféle állást foglalni vele szemben, a 
ki valami közösséget tart az irodalommal. A ma
gyar falut eleveníti meg a maga nyomott levegő
jével, korlátok közé fojtott életével, külső-belső 
nyomoruságaival, küzködéseivel, sajátságosan fej
lett, többnyire többé-kevésbbé félre-fejlett egyéni
ségeivel. Móricz Zsigmondnál a falu rajza az 
átélt dolog benyomását teszi, megfigyelése átha
tol a tipikus vonások alatti, belsőbb rétegekbe, 
a hagyományokból leszürődött általános paraszti 
vonások alatt megtalálja az egyéniség magvát és 
pedig nem csak alkalmilag, egyes fellobbanások-
ban, különös helyzetekben, hanem mindig. Ezzel 
egyrészt új elevenséget kapnak a típushoz tartozó 
vonások, másrészt pedig helyesebb, emberibb, egye
temesebb lesz az egész kép. Még elevenebbé aztán 
az teszi, hogy az ő felfogása szerint, a mely min
den tudomásunk szerint helyes, minden falu egy 
külön egység, bizonyos külső egyenlőségek mellett 
a lényegesekben teljesen elütő minden más falu
tól ; kicsiben egy egész társadalom, a társadalom
nak összes fokozataival, osztálykülönbségeivel és 
ellentéteivel, egész rétegezettsógével. A ki az egyes 
faluknak egymástól elzárkózottságát, életüknek kü
lönleges gazdasági, felekezeti és faji tényezőktől 
függő egyéni meghatározottságát ismeri, az igazat 
keli hogy adjon ebben Móricz Zsigmondnak. Ez 
így egyenesen, határozottan nincs ugyan kimondva 
a regényben, a rajz mineműsége azonban teljesen 
ezt mutatja. Szóval a regény falut ábrázol, nem 
pedig általánosságban a falut ábrázolja. Ez a tár
sadalmi kép azonban csak a háttere az egésznek, 
arra való, hogy élettel teljes reliefet adjon egyet
len alaknak: Túri Daninak, a regény főalakjának. 
Egy testileg-lelkileg hatalmasan kiemelkedő, na
póleoni parasztegyéniség, egy egész faj erejének, 
tehetségének, erkölcsének és erkölcstelenségeinek 
megtestesítője. Roppant izmos, rugalmas, aczélos 
fizikai alkat, minden körülményhez okos ravasz
sággal simuló ész, lebirhatatlan munkaerő, kielé
gíthetetlen szerzési ösztön, a maga szűk köréhez 
képest óriási tervek megvalósítására hivatott egyé
niség. S mindez az érték szétrongyolódik egyetlen 
bűnben : a féktelen, kielégülni nem tudó érzékiségé-
ben, a mely az asszonyok prédájává teszi. A paraszt 
Napóleont kifosztják minden belső kincséből, széjjel
tépik, felfalják az asszonyok. Az érzékiségnek ez a 
rettentő szomjúsága adja meg a regény legtöbb 
színét; magyar író tudtunkkal eddig még nem 
mert ilyen leplezetlenül, ilyen meztelenül szólni a 
nemi élet dolgairól, abban a brutális formában, a 
hogy a paraszt-életben nyilvánulnak; ha párját 
keresnők, egész Zoláig kellene visszamennúnk, a 
kit alighanem emlegetni fognak Móricz Zsigmond
dal kapcsolatban, holott regénye ezen alapjában 
véve külső hasonlóságon kívül, ha figyelmesebben 
nézzek, egyáltalán f, ggetlen a franczia írónak 
stíljétől és világ-látásától egyaránt. Túri Dani csak 
egyetlen nőt szeret igazán, a feleségét s épen ez
zel csupa emésztő marakodás az élete, mert ha
talmas, férfiasságot és érzéki erőt sugárzó egyéni
sége izgat és ingerel minden asszonyt, a ki köze
lébe ér. S ez sodorja kínból kínba, túlfűti az életét 
nyugtalansággal, széjjeltépi előbb a belsejét s az
tán egy rettentő, véres tragédiában az életét is, 
mely mögött a börtön kapui zárulnak be. S lehet
nek a regénynek észrevehető kompoziczióbeli 
szakadásai, lehet egy-két nem-paraszt alakjának 
rajzában bizonyos feszélyezettség, — a fődolog, 
annak rajza, hogy mint szakadozik, fecsérlődik el 
lépésről-lépésre az élete, mint forog vergődve, a 
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m e n e k ü l é s r é s é t k e r e s v e , h a s z t a l a n u l , az e g y r e 
s z ű k ü l ő i k ö r b e n , m e l y v é g r e i s k ö r ü l h u r k o l j a , — 
o l y a n e r ő v e l v a n m e g o l d v a , a m i l y e t m á r r é g n e m 
l á t t u n k m a g y a r Í r ó n á l . A h a n g s ú l y i t t az erő s z ó n 
v a n , m e r t ez j e l l e m z i e l s ő s o r b a n M ó r i c z Z s i g m o n d 
r a j z o l á s a m ó d j á t ; e z t e s z i e l f o g a d h a t ó v á l e g b r u t á 
l i s a b b j e l e n e t e i t s k i v á l t v é r e s z á r ó j e l e n e t é t , a 
m e l y e n é l k ü l az e r ő n é l k ü l m e n t h e t e t l e n ü l b e l e 
f u l l a d n a az é r t h e t e t l e n s é g b e , xigy a z o n b a n , a h o g y 
m e g v a n i r v a , m e g r a g a d j a é s m e g r á z z a az o l v a s ó t . 
S z o k a t l a n t u l a j d o n s á g ez ú j a b b i r o d a l m u n k b a n , 
m e l y J ó k a i é s M i k s z á t h h a t á s a a l a t t a k e l l e t é n é l 
j o b b a n b e l e e s e t t a k ö n n y e d , a n e k d o t i k u s , k e d v e 
s e n h u m o r o s á b r á z o l á s m ó d b a é s c s a k n e m teljesen 
e l h a n y a g o l t a a z e r ő t e l j e s s é g e t , m e l y n é l k ü l p e d i g 
m o n u m e n t á l i s d o l g o t c s i n á l n i n e m l e h e t S h a a 
r e g é n y t a n a g y s z a b á s k ü l ö n b ö z t e t i m e g a n o v e l 
l á t ó l , a k k o r M ó r i c z Z s i g m o n d r e g é n y e h o s s z ú i d ő 
ó t a az e l s ő i g a z i r e g é n y i r o d a l m u n k b a n , a m e l y 
j ó i d e i g a n o v e l l á k k á k o m p r i m á l t r e g é n y e k , d e a 
r e g é n y n y é s z é l e s í t e t t n o v e l l á k i r o d a l m a i s v o l t . E z 
n e m j e l e n t i l e g k ö z e l e b b m ú l t i r o d a l m u n k k r i t i 
k á j á t , m e r t h i s z e n m i n d e n m ű f o r m á b a n é s h a n g 
b a n l e h e t ' k i t ű n ő t , s ő t n a g y o t i s a l k o t n i , h a n e m 
j e l e n t i a z t , h o g y a Sárarany-ba,n i r o d a l m u n k n a k 
é r d e k e s f o r d u l á s á t v é l j ü k l á t n i a n a g y s z a b á s ú t á r 
s a d a l m i é s e m b e r - á b r á z o l á s felé . E z v o l n a , h a b e 
v á l i k , a fiatalok h e v e s é s e r ő s z a k o s i r o d a l m i b e 
n y o m u l á s á n a k l e g f o n t o s a b b e r e d m é n y e a p r ó z a i 
e l b e s z é l é s t e r é n . 

P r i n z G y u l a u t a z á s a i B e l s ő - Á z s i á b a n . A m a 
g y a r u t a z ó , h a m e s s z e , j á r a t l a n v i d é k e k r e , föli 'e-
g e z ő ú t r a i n d u l , n e m j á r m i n d e n e l ő z e t e s h a g y o 
m á n y n é l k ü l . E m l é k e z h e t i k K ö r ö s i C s o r n á r a , M a 
g y a r L á s z l ó r a , s ő t h a t e t s z i k , a m é g r é g e b b i s 
m a j d n e m m á r a m o n d á k k ö d é b e b u r k o l t g r ó f B e -
n y o v s z k y M ó r i c z r a i s , a m a i a k k ö z ü l e s z é b e j u t 
h a t n a k g r ó f S z é c h e n y i B é l a e x p e d i c z i ó j a , a g r ó f 
Z i c h y J e n ő é , V á m b é r y á z s i a i u t a z á s a , a P a y e r - f é l e 
s a r k i e x p e d i c z i ó m a g y a r t a g j a i . E z e k a z o n b a n 
t ö b b n y i r e n y e l v t u d o m á n y i , n é p r a j z i , t ö r t é n e t i c z é -
l o k u t á n j á r ó u t a z á s o k v o l t a k , n e v e z e t e s e b b f ö l d 
r a j z i e r e d m é n y e k e t c s a k i s a S z é c h e n y i - f é l e e x p e 
d i c z i ó é r t e l , L ó c z y L a j o s n a k k h í n a i k u t a t á s a i v a l . 
E h h e z s o r a k o z i k m o s t P r i n z G y u l a k é t u t a z á s a 
Á z s i a b e l s e j é b e n ; az e g y i k e t 1 9 0 5 - b e n t e t t e , a 
m á s i k a t h á r o m é v v e l k é s ő b b , 1 9 0 8 - b a n . M i n d a k é t 
ú t j a Á z s i a s z i v é b e v e z e t e t t , az A l t a i é s H i m a l á j a 
k ö z é e s ő n a g y t e r ü l e t r e , m e l y n e k k ö z e p é t a h a t a l 
m a s T a r i m - m e d e n c z e , a v i l á g e g y i k l e g f o r r ó b b és 
l e g s i v á r a b b s i v a t a g j a f o g l a l j a e l . Prinz G y u l a 
e r r ő l az é r d e k e s u t a z á s á r ó l m o s t e g y v a s k o s 

k ö n y v b e n s z á m o l be . K ö n y v é t s a j á t b e v a l l á s a s ze 
r i n t e l s ő s o r b a n az é r e t t e b b i f j ú s á g n a k i r t a , t e h á t 
v i s z o n t a g s á g a i n a k , k a l a n d j a i n a k , a l á t o t t t á j a k n a k 
é s n é p e k n e k é l é n k , s z e m l é l e t e s l e í r á s á r a t ö r e k s z i k 
e l s ő s o r b a n , a t u d o m á n y o s e r e d m é n y e k f e l d o l g o z á 
s á t m á s h e l y e k e n fog ja e l v é g e z n i s r é s z b e n e l i s 
v é g e z t e . D e e b b ő l a k ö n y v é b ő l i s l á t n i , h o g y s o k 
o l y a n h e l y e n j á r t , m e l y e k r ő l e d d i g c s a k b i z o n y 
t a l a n i s m e r e t e i v o l t a k a f ö l d r a j z i t u d o m á n y n a k , 
s o k v i z s g á l a t o t é s m e g f i g y e l é s t t e t t , m e l y e k k e l g y a r a 
p í t o t t a a t u d o m á n y a n y a g á t , s z ó v a l h a e x p e d i c z i ó i , 
h a fő leg a n y a g i e r ő i k o r l á t o l t s á g a m i a t t n e m é r n e k 
i s föl a s z á z s z o r s z e r e n c s é s e b b k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t 
j á r ó v i l á g h í r ű k ü l f ö l d i k u t a t ó k , f ő k é p S v e n H é d i n 
u t a z á s a i n a k e r e d m é n y e i v e l , m é g i s j e l e n t é k e n y s z o l 
g á l a t o t t e t t e k a t u d o m á n y n a k . E g y i k b i z o n y s á g a 
P r i n z G y u l a u t a z á s a a n n a k , h o g y t u d o m á n y o s s á 
g u n k v é g r e m é g i s c s a k k e z d b e l é p n i az e u r ó p a i 
t u d o m á n y o s s á g v i l á g v e r s e n y é b e s h a e g y e l ő r e s ze 
r é n y e b b e n , a m i v i s z o n y a i n k t ó l m e g s z a b o t t k o r l á 
t o k k ö z ö t t i s , d e t é n y e z ő a k a r l e n n i a n a g y t u d o 
m á n y o s f e l a d a t o k m e g o l d á s á b a n . H o g y a k ö n y v , 
m i n t o l v a s m á n y i s n a g y o n é r d e k e s é s é l v e z e t e s , 
a z t m e g í t é l h e t t é k o l v a s ó i n k a b b ó l a r é s z l e t é b ő l , 
m e l y e t a n y á r f o l y a m á n a l k a l m u n k v o l t m á r e l ő r e 
k ö z ö l n i b e l ő l e . P r i n z G y u l a i g e n j ó l e l t a l á l j a a 
h a n g o t , a m e l y e n az i l y e n u t a z á s t e l k e l l b e 
s z é l n i , — - n e m t ö m i t ú l a n e k d o t i k u s r é s z l e t e k k e l , 
d e n e m i s v á l i k s e h o l t u d o m á n y o s a n s z á r a z z á . 
E g y s z e r ű e n , k ö z v e t l e n ü l , az é l m é n y e i r e n y u g o d 
t a n s ö r v e n d e z v e v i s s z a t e k i n t ő e m b e r h a n g j á n 
b e s z é l , m e g t u d j a é r e z t e t n i f e l l e n g ő s ö m l e n g é s 
n é l k ü l , h o g y s z e r e t i az u t a z á s n a k e z t a v i s z o n 
t a g s á g o s m ó d j á t , l e l k e s e d i k é r t e , s z ó v a l m e g v a n 
b e n n e az i g a z i u t a z ó t e m p e r a m e n t u m a . E z z e l 
f e l f o k o z z a az o l v a s ó é r d e k l ő d é s é t i s é s m e g k é t 
s z e r e z i k e d v é t ú t j a figyelemmel k i s é r é s é r e . Ú t j á r ó l 
s o k s z é p r a j z o t , f é n y k é p f ö l v é t e l t h o z o t t m a g á v a l ; 
e z e k k e l é l é n k í t i é s s z e m l é l e t e s e b b é t e s z i k ö n y v é t , 
m e l y k ü l ö n b e n i s i g e n s z é p k i á l l í t á s b a n j e l e n t m e g . 

A « B u d a p e s t i S z e m l e » j a n u á r i s z á m á b a n e r é g i 
n a g y m u l t ú a k a d é m i k u s f o l y ó i r a t u n k l e g k i v á l ó b b 
m u n k a t á r s a i n a k egész f a l a n x a v o n u l fel. Heinrich 
G u s z t á v a s z é p M a g e l o n a e g y k o r n a g y o n k e d v e l t 
é s s o k s z o r o s a n f e l d o l g o z o t t t ö r t é n e t é n e k filológiai 
e l e m z é s é t a d j a . Balogh J e n ő á l l a m t i t k á r a b ü n t e 
t e n d ő c s e l e k m é n y e k s z á m á r ó l é s f e j l ő d é s é r ő l é r t e 
k e z i k m é l y r e h a t ó e l m é v e l . Kármán M ó r n a g y s z e m 
p o n t o k b ó l r a j z o l t k é p e t a d k ö z m ű v e l ő d é s ü n k fe j 
l ő d é s é r ő l a s z a t m á r i b é k é i g . Ballá I g n á c z G r a z i a 
D e l e d d á r ó l , az ú j a b b a n n a g y o n f e l k a p o t t o l a s z í r ó 
n ő r ő l a d i s m e r t e t é s t s e g y ú t t a l f o r d í t á s b a n i s b e 

m u t a t j a e g y i k n o v e l l á j á t . Varr/ha G y u l a k é t s z é p 
v e r s e t k ö z ö l . A Szemle r o v a t b a n Balkányi K á l 
m á n s z ó l a z a n g o l v á l a s z t á s o k r ó l s f o r d í t á s b a n 
k a p j u k a h í r e s f r a n c z i a k r i t i k u s , Faguet E m i l t a 
n u l m á n y á t a f r a n c z i a n y e l v v á l s á g á r ó l . A z Értesítő 
r o v a t b a n Horváth J á n o s m o n d n a g y o n t a l á l ó é s 
f o r m á s k r i t i k á t H e l t a i J e n ő , K a f f k a M a r g i t , S z o -
m o r y D e z s ő és C h o l n o k y V i k t o r n o v e l l á s k ö t e t e i 
r ő l , Halász G y u l a p e d i g a S c o t t d é l s a r k i é s S v e n 
H é d i n t i b e t i u t a z á s a i r ó l s z ó l ó k ö n y v e k e t i s m e r 
t e t i . A « B u d a p e s t i S z e m l ó » - t Berzeviczy A l b e r t é s 
Beöthy Z s o l t k ö z r e m ű k ö d é s é v e l Voinovich G é z a 
s z e r k e s z t i s a F r a n k l i n - T á r s u l a t a d j a k i ; e lőf ize
t é s i á r a e g y é v r e 2 4 k o r o n a . 

U j k ö n y v e k . 
Sárarany. B e g é n y , i r t a Móricz Z s i g m o n d . A N y u 

g a t k i a d á s a . 
Utazásaim Belső-Ázsiában. I r t a Prinz G y u l a , 

e g y e t e m i m a g á n t a n á r . K i a d j a K e r t é s z J ó z s e f k ö n y v 
n y o m d á j a ; á r a l ő k o r o n a . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : Z E D N I K Á R M I N , 

n y ű g . t ü z é r ő r n a g y , 6 0 é v e s k o r á b a n T ó v á r o s o n . — 
K Ü B I C S E K J Á N O S , n y ű g . b ú z i á s f ü r d ő i e s p e r e s , a Csa
n á d i e g y h á z m e g y e n e s z t o r a , a F e r e n c z J ó z s e f - r e n d 
l o v a g j a , 9 3 é v e s k o r á b a n T e m e s v á r o t t . — P E T B Ó 
J Ó Z S E F ü g y v é d , b i b o r o s - é r s e k i j o g l a n á c s o s , a z e g r i 
p a p n e v e l ő - i n t é z e t ü g y é s z e , a h e v e s m e g y e i t a k a r é k 
p é n z t á r a l e l n ö k e , 5 9 é v e s k o r á b a n E g e r b e n . — 
S C H R E I N E R F E R E N C Z K á r o l y p r e m o n t r e i k a n o n o k , 
n y ű g . f ő g i m n á z i u m i t a n á r , 4 4 é v e s k o r á b a n Z a l a 
e g e r s z e g e n . — C s e n k e i C S E N K E Y A D O L F , n y ű g . fő
s z o l g a b í r ó , 6 8 é v e s k o r á b a n C s e j t h é n . — S Z T R E C H A U 
V I N C Z E p o z s o n y i t á b l a b í r ó e g y b é c s i s z a n a t ó r i u m 
b a n , 6 1 é v e s k o r á b a n . — K i r á l y d a r ó c z i D A R Ó C Z Y 
I S T V Á N k ú r i a i b i r ó , t ö r v é n y s z é k i e l n ö k , 6 4 é v e s 
k o r á b a n S z é k e s f e h é r v á r o n . — B á r ó B A R T T A - D R A -
GOHO A L A J O S f ö l d b i r t o k o s é s g y á r t u l a j d o n o s , N ó g 
r á d v á r m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i t a g j a , 
8 2 é v e s k o r á b a n P o l t á r k ö z s é g b e n . — M I K L Ó S 
E N D R E f ö l d b i r t o k o s , p u s z t a s á r h a l m i b i r t o k á n . — 
N a g y u n y o m i S É N Y I G Á B O R , h o n v é d h u s z á r s z á z a d o s , 
6 5 é v e s k o r á b a n N a g y u n y o m k ö z s é g b e n . — U g o r -
n y a i B O B I T S E K G Y U L A , n y ű g . á l l a m v a s u t i f e l ü g y e l ő , 
6 4 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — H O R V Á T H S A M U 
d é l i v a s ú t i f e l ü g y e l ő , 6 1 é v e s k o r á b a n S z o m b a t 
h e l y e n . — K A L A S A N D O R á l l a m v a s ú t i m é r n ö k , 3 0 
é v e s k o r á b a n K a s s á n . — G i d ó f a l v i V I T Á L Y O S G E R -

'GELY a d ó h i v a t a l i t i s z t , 3 2 é v e s k o r á b a n S z i l á g y 
s o m l y ó n . — S Z A B Ó S Á N D O R , m a g y a r k i r á l y i p é n z -

Svájci selyem a legjobb! 
K é r j e n fekete, fehér vagy színes újdonságainkból m i n t á k a t : 
Crépon , D n c h e s s e , Cache m i r e , M e s s a l i n e , Cö te l é , 
E o l i e n n e , Shantungr , M o u s s e l i n e 120 cm. széles, méte
renként 1 K. 20 fill.-töl kezdve. Ruháknak, blúzoknak etbnek való 
b á r s o n y és p e l l u c h e , úgyszintén h í m z e t t blúzok, vala
mint batiszt, pamut, vászon és selyem r u h á k . — Mi csakis ga
rantáltan erős selyemszöveteket adunk el v á m - és po r tón i ön

t é s e n d l r e c t magánvevöknek. 

SCHWEIZER & Go„ LUZERN U 23 (Srájcz.) 
Selyemkivitel. — Királyi udvari szállító. 

.ALTVATER" 

GESSLER 

BUDAPEST 

Soha többé! 
n e m cse ré l ek s z a p p a n o m m a l , m i ó t a a B e r g -
m a n n - f é l e v e s s z ő p a r i p a - l i l i o m t e j s z a p p a n t 
h a s z n á l o m ( egyedü l i g y á r t ó k : B e r g m a n n 
& Co, T e t s e h e n a /E . ) , m e r t az ös szes g y ó g y -
s z a p p a n o k k ö z ü l ez a l e g h a t á s o s a b b és k i 
z á r ó l a g c s a k á l t a l a é r h e t ő el s z é p , g y ö n 
g é d e n p u h a é s s zep lő tő l m e n t e s a r e z b ő r . 
D a r a b j a 80 fillérért m i n d e n g y ó g y s z e r t á r 
b a n , d r o g é r i á b a n é s i l l a t s z e r k e r e s k e d é s b e n 
s t b . k a p h a t ó . 

k i v á l ó b ó r - é s 
l i t h i u m o s 

g y ó g y f o r r á s 
vese- és hólyagbajoknál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vőrhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyuviz. 

K a p h a t ó á s v á n y v i z k e r e s k e d é s e k b e n é s 
g y ó g y s z e r t á r a k b a n . 

Q P U I I I T F Q Á P f i Q T Szinye-Lipóczi Salvatorforrás-vállalat, 
O L i n U L I QO ftUUO I Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. 

Meinl 
kávé 

AeveréAei 
elsőrangaak 
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TÉLISPORT SZEZON: deczember 15-től márezius 15-ig. t 
a l e g s z e b b b o b - éa r ó d l i p á l y a uj f e l v o n ó v a l . F o s t a . T á v í r d a . T e l e f o s . V a s ú t á l l o m á s f 

= Ö s s z e k ö t t e t é s m i n d e n f e l é . P r o s p e k t u s . • t 

1. SZÁM. 1911 . 58 . ÉVFOLYAM. VASAKNAPI ÚJSÁG. 17 
ü g y i s z á m t i s z t , 2 6 é v e s k o r á b a n N a g y b á n y á n . — 
P e r n u s i P E E S A Á R P Á D , p o s t a - é s t á v i r ó f ő t i s z t , 3 9 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — M B D V E D T M Á T Y Á S 
s z a b ó , B u d a p e s t e n . — If j . B E I S E N L E I T N E R A N T A L 
h e g e d ű m ű v é s z , 27 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . 

Ö z v . GYABMATHY S Á N D O R N É , s z ü l . B a r a b á s B ó z a , 
7 3 é v e s k o r á b a n K o l o z s b o r s a k ö z s é g b e n . — Özv . 
G E B E Z S I G M O N D N É , s zü l . P r i l i s a u e r M á r i a , 4 9 éves 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — Özv . D E U T S C H G Á B O R N É , 
s z ü l . S p i t z e r J ú l i a , E c s é n y b e n . — B A Y GYÖRGYNÉ, 
s z ü l . U r b á n B e r t a , 4 8 é v e s k o r á b a n N a g y k a n i z s á n . — 
O z v . P E B L M U T T E R G Y U L Á N É . s zü l . G r u b e r K a r o l i n a , 
6 4 é v e s k o r á b a n . — T R A U T M A N N O T T Ó N É , s zü l . 
T o l l a s y H e n r i e t t e , 57 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . 

A ((VASÁRNAPI UJSÁG» 
58-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i U j s á g » a l e g r é g i b b m a g y a r 
s z é p i r o d a l m i ó s i s m e r e t t e r j e s z t ő k é p e s h e t i l a p , 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n s t ö b b m i n t 
m á s f é l e z e r k é p p e l , legjelesebb hazai iróink 
és művészeink közreműködésével j e l e n m e g . 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e i n k : 

A « V a s á r n a p i U j s á g » n e g y e d é v r e 5 k o r o n a , fél 
é v r e 1 0 k o r o n a . 

A « V a s á r n a p i U j s á g » a « V i l á g k r ó n i k a a -va l 
n e g y e d é v r e 6 k o r o n a , f é l é v r e 12 k o r o n a . 

A z e lő f i ze t é sek a ( V a s á r n a p i Ú j s á g a k i a d ó 
h i v a t a l á b a , B u d a p e s t e n , E g y e t e m - u t c z a 4 . s z á m 
k ü l d e n d ő k . 

EGYVELEG. 
* E g y m o d e r n t o r o n y ó r a . N e w - Y o r k b a n , a 

M a d i s o n t é r e n v a n a z ó r i á s M e t r o p o l i t a n - é p ü l e t , 
m e l y r e n e m r é g i b e n e g y h a t a l m a s ó r á t é p í t e t t e k . 
A z é p ü l e t 2 6 - i k e m e l e t é n , m i n d a n é g y o l d a l o n 
1 0 m é t e r á t m é r ő j ű ó r a l a p o k v a n n a k e l h e l y e z v e . 
A s z á m o k 1-2 m é t e r n a g y o k , a p e r c z e k e t j e l z ő v o 
n a l a k m e g 3 0 c z e n t i m é t e r e s e k . A m u t a t ó k h o s s z a 
ö t é s n é g y m é t e r . É r d e k e s , h o g y a 2 1 0 m é t e r m a 
g a s t o r o n y b a n é j je l m i n d e n ó r a j e l z é s é r e e g y fe
h é r e l e k t r o m o s l á m p a g y ú l k i , m i g a n e g y e d ó r á 
k a t e g y v ö r ö s v i l l a n y l á m p a j e l z i , m e l y e k n e k fé
n y é t 2 5 k i l ó m é t e r t á v o l b ó l i s l á t h a t n i . G. L. 
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SAINT-RAPHAÉL 
F R A N C Z I A T E K M É S Z E T E S B O R 
A . g r y o m o r l e « » j o t > t o b a r A t j a 

bevál t a n a m i a , ideg- és g y o m o r b a j n a l és 
= l ábbadozó be t egekné l . - -

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n 6.— koroná jáva l . 

Főraktár: Apotheke,Zum heil. Geist'Wien, 1. Operngasse 16. 
H a i g a z á n töké le tes g r a m o f o n t óhaj t , fordul jon 

b i z a l o m m a l az o r s zágsze r t e e lőnyösen i s m e r t T ó t h 
József czéghez Szeged , K ö n y ö k - u t o z a 9. 

M i n d e n c z i p f t b e a l k a l m a z h a t ó a s z a b . L a u f e r 
lud ta lpfüző , a fá jda lmat j á r á s közben m e g s z ü n t e t i . 
I s m e r t e t ő t k í v á n a t r a i ngyen k ü l d az egyedü l i kész í tő : 
S/.ékely és T á r s a or topi id . cz ipőkesz i tő , B u d a p e s t , 
IV., M u z e u m - k ö r u t 9. 

SAKKJÁTÉK. 
2 7 2 5 . számú feladvány Ursiö A.-tói, St. Lorenz 

8ŐTÍT. 

H e l y e s e n f e j t e t t e k m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — A tBudapetti Sakk-kört. — 
A tBudapetti III. ker. Sakk-kört. — Lndanyi Antal. — 
Wysohogrod Fal. — Beér Mór.— Gottléb István (Budapett). 
Németh Péter (Ctongor). — Kintzig Róbert (Fakert.) — 
Müller Nándor (Szombathely). — Hoffbauer Antal (Lipót
vár). — Szabó János (Bakony-Szentldtzló) — A tOyöri 
Sakk-kör. • — Székely Jenő. — Mészey József (Qyőr). — 
A tZborói Társatkört. — «A Kalocsai Katholikut Kört — 
Veöreös Miklós (Zirc*). — Ifj. Hubay Bertalan (Bodzát-
újlak.) — A tDunaföldvári Egyenlőségi kört (Dunaföldvár). 
Barosa Mihály (Biharudvari). —- Osolnoki István (Hajdú-
hadh xa). — A tLeibiczi Qazdasdgi Kaixinót (Leibict). — 
Lnstyik János és Szivak Jánoa (Alberti-Irta). — tCtengeri 
Oatzinót (Cienger). Király Mihály (Zenta). — Ennz Bezső 
(Temetrékái). — Budai Sakkozó Tártatág (Budapett). — 
Patkó Imre (Talpat). 

Szerkesztői üzenetek. 
K é t m ű v é s z é l e t r a j z a . N e m közölhe tő . 
E g y ve ra . Ügyes vers , de semmive l sem több , ho lo t t 

n e k ü n k az ü g y e s s é g n é l fon tosabb a m ű v é s z i e rede t i ség . 
Z o l t á n . J ö n . A l k o n y a t k o r s t b . Mi al ig l á t u n k m á s t 

a v e r s e k b e n , i n i n t f o r rongás t , a m e l y m é g csak k e r e s , 
de a l ig t a l á l v a l a m i t , e r ede t i s ég re tö reksz ik , de foly
t o n o s r e m i n i s z e z o n c z i á k közö t t bukdácso l . 

E g y s z ő k e k i s l á n y n a k . C s ö n d e s p a t a k p a r t j á n . 
Egy ik g y a r l ó b b a m á s i k n á l . 

Az ú t . A m ú l t k o r i j o b b a n megfele l t volna , ez a 
m o s t a n i n e m egészen a m i k e d v ü n k sze r in t való . 

KÉPTALÁNY. 

a b e d e í g h 
VILÍOOS. 

Világos indul és a negyedik lépésre mattot ad 

A 2 7 2 1 . sz. feladvány megfejtése Sonuster Zsigmondtól . 

Világos. Sötét. 
1. Bfl—h1 . Ve4xb7 
2. B h 7 - h 8 f stb. 

6. 
1. Ve4»hl 
2. Bh7xhl stb. 

Világos, a. Sötét. 
1 Vt. sz. f 
2. KxV stb. 

o. 
1. Hg6—hi 

2. Hd7- f t í f ! stb. 

A 4 'J- ik s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j 

t é s e : A művész hazája széles e világ. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , IV. , R e á l t a n o d a - u . 5. 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , IV . , E g y e t e m - u t c z a 4 . 

Ha lúdtalpa van 
fáj a lába 

« a s z a k o r v o s o k á l t a l a ján l t s zabad . Laufe r -
0 l ud t a lp füző p r o s p e k t u s á t . — E g y e d ü l i kész í tő 

SZÉKELY és TÍRS1 
o r t o p ü d c z i p ö V k é s z i t ö • 

Budapest, IV., Muzeum-kó'rot 9. 
K é p e s á r jegyzék ' 
m i n d e n n e m ű czi-i 

/ p ő k r ő l i n g y e n . 

i Z Á J V I Z 
F O O P O R 
F O G K R É M 
F O G K E F E 

jma legértékesebb 
onoBÍ száj és fog 
ápoló szerek, 
lúpbatok pyógy-

tárak ísdiogneriákban. Megrendelhetek 
Sanitol főraktár Miskolcz czimen is. 

Gwmvaffo. 
KINA BORA VASSAL 

K r r l e n l k n s k i á l l í t á s 1006. Leg-mag-aaabb k i t i n t , 
E r ó s i t ő s s a r g y e n g é l k e d ő k , v á r s z e g é n y a k á s 
l á b b a d o i ó k n á m á r a . * . t v á g y g e r j « n t ő , I d e g -

e r ö i i t ö n T á r j a v l t ó »a«r . 
KitonS íu 7000-oál több o r m i Télamény. 
1.8errmlif, «. fa Ur. •inri nüiiu Trieite-Barcola. 

Yisárolkito a cyógyuerlárakban félliteres ütegeiben 
K LÖD, b u m <hregékben K 4.80. 

TATBAFÜRED 
: : a legelőkelőbb téli 
gyógyhely és sporttelep 

ÉKSZEREK 
E Z U S T N E M Ü E K 
O R A K , egyházi 9/erek. angol, Iranczia. 
xhinaeziist disztárgyak, gyári áron beaze-
re/lielók. Legújabb a n g o l r e n d a z e r t t 

részletfizPtéii módozatok. 

C l D f i I lMftC oa. éskir. ad*, raállitó, 
ÖAfíuA J A l i U ö ékszerey.Koloisvar. 
1911 . ev f e b r u á r t ó l Buda
pes t , IV., Klg-TO-tél 1. SB. 
Képes nagy árjegyzék ingyen. 

mmmi 

1020 méter . — Remek téli 
klim.'t. A kon t inens legna< 
gyobb bobpályája, v i l lamos 
s ik lós vasút ta l . Téli spor t 
k l u b . Minden modern k é 
nyelem. Elsürangn konyha , 
mé r séke l t á r a k . — I d é n y : 
deczember elejétől m á r 
cz ins végéig . Tüdőbetegek 
k i z á r v a . Közelebbivel szolg . 
a Grandhotel igazga tósága 

TÁTRAFtRED 
•iá. uáiidái uá.uáA uái Ü t J ü i 

TÖRLEY 
TALISMAN CASINORÉSERVÉ 

Valódi nemes liarczi kanári madarak. 
Kitűnő és szorgalmasan éneklő hímek darabja 
8, 10, 12, 15 18, 20 és 25 korona, tenyésznőstéoyek 
darabja 3 és 4 korona. Élő megérkezésért szava
tolok '. A legmesszebbmenő garancziák. A szállítás, 
miután a csomagolás a legczélszerűbben eszközöl
tet ik, a legnagyobb hidegben is történhetik. • • 

r V K Í - T M A / V I * F Á X i Z í i l i U - < - < r n z e a ; e n . 

KOHOGES 
r e k e d t s é g é s I m r u t o s b á n t a l 
m a k e l l e n h a s z n á l j o n v a l ó d i 

Réthy féle pemetefücukorkát 
Á r a 60 fillér. 

-•"*" Gyógyszertárakban és drogériákban kapható. 

1 Réthy névre ügyelni tessék. 

Rendeléseknél szíves
kedjék lapunkra hivat* 

kőzni :::: 

Lohr Mária (Kronfusz) Fiókok : 
ÍV., Xecfikezaéti-ntesa 14. 

, IV., Eskfi-ot 6. az. 
c s i p k e - , v e g y i t i s z t i t ó - , k e l m e f e s t ő - , « « ő n y e g » o r o l o - ,; V., HMminczad-afasza 4 
é . « ő r m e i a e g ó v ó g y A r i - i n t é ^ t e . V T e l e f o n 5 7 - 0 8 . | VI., W tó, ^ . 
B n d a p e s t , V I I I . k e r f l l e t , B a r o s s - u t c z a 8 5 . mám. *< TOL, J6aaei-»arat i. u. 
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BLÚZOK*? RUHÁK 
costum és pongyoláik 

FALUM LÁSZLÓ n t ^ K ^ 

ÓVÁS! 
Kégi elterjedt hírneves d r . F o r t i - f é l e sebtapasz kiváló

ságát eddig semmiféle más tapasz nem érte el. Tekintve, 
hogy d r . F o r t i - f é l e s e b t a p a s z t országszerte hamisítják, 
saját érdekében óva intem tehát a n. é. közönséget, hogy 
vásárlásai.! kifejezetten csakis valódi d r . F o r t i - f é l e seb
tapaszt kérjen s 

ha u t á n z a t o t 
vagy általános 

tapaszt kínálnak, azt mint káros utánzatot határozottan uta
sítsa vissza, mert az ártalmas hamisítvány. 

A v a l ó d i d r . F o r t i - f é l e s e b t a p a s z 
s e b e k n é l , d a g a n a t o k n á l , é g é s e k 
n é l , g y ű l é s e k n é l , v á g á s n é l k ü l , 
f o g f á j á s n á l , r h e n m á s é s c s ú z o s 
f á j d a l m a k n á l , t y ú k s z e m e k k i 
i r t á s á n á l stb. kitűnő hatásúnak bizo
nyult és minden eredeti' csomagon a 
mellékelt v é d j e g y . é s s a j á t k e z ű a l á 
í r á s o m látható. A mely csomagon ez 
nincs, a z k á r o s h a m i s í t 
v á n y t t a r t a l m a z , a mely 
f e l t é t l e n ü l v i s s z a u t a s í 
t a n d ó ! A hamisítókat a tör
vény üldözi és a ki nekem 

utánzatot beküld, azt jutalomban részesítem. 

r . H t i I l . - I A a z e g y e d ü l i v a l ó d i dr. I'orti-
T O r X I l _ a S Z I O féle sebtapaszok készítője. 

Budapes t , I., Vár , TJri-utcza 43. szám. 

OTX* 

ú AVY t ó JLfr/fzAdl 

SZOLÖOLTVÁNYOE 
szőlővesszők és finom érme léki boiok be
szerzésére legmelegebben ajánljuk a leg

jobb hírnévnek örvendő 

S Z Ű C S S Á N D O R F I A 
s z ő l ő t e l e p é t B i h a r d i ó s z e g e n . 

Képes á lepyzékel tanulságos unalommal ingyen és bérmentve 
kaid a cég. Ezen árjegyzéknél egyetlen b áíLóf sensz*i*i>na iná-
n.ozni. mert *or mindenkit érdeklő dolgot tartalmaz. Tehát senki 
el ne molaszsza egy levelezőlapon kerm. Olcsó ár és pontos ki
szolgálás löbb ezer e l i smen levél. Készlet: S mil l ió 

HALTENBERGER BÉLA 
rnhafestő-, yegytisztiió- és gőzmosó-gYára KA S SA 
r u h á k a t , felöltőket, tél ikabátokat, m i n d e n n e m ű ruha-
n e m üeket a legszebben t i s z t i t é s f e s t . — G a l l é r o k , 
k é z e l ő k hófehérre t iszt i t tatnak. — Alapítás i év 1810. 

KINCS szebb, ol
csóbb és kedve
sebb ajándék mint 

egy gramofon! 
G r a m o f o n o k és l e -
m e z e k részletfizetésre is 
Magyarországon 

legolcsóbbak 
T Ó T H J Ó Z S E F gyári nagyraktárában, 

S z e g e d , K ö n y ö k - u t o z a 9 . 
= = = = = Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. = = = = = 

Rozsnyay vasas china bora. 
K 9 B Igen hatásos vérszegénység, gáp-
L rV R kor, neorasthenia eseteiben. Egy 
| J 7t iiteres üveg ára 3 . 5 0 kor. 

• 1 \ Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

pl egyike a legelterjedtebb és leg
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi készítményeket felül
múlja. Vérszegényeknek különö

sen ajánlható 12475 

Kapható: 
m i n d e n gyógyszer tá rban . 

L ; -~SCHI*A'? .J mm 
egyike a legelterjedtebb és leg

hatásosabb gyógyboroknak. 
A külföldi készítményeket felül
múlja. Vérszegényeknek különö

sen ajánlható 12475 

Kapható: 
m i n d e n gyógyszer tá rban . 

^^^•••• • • • • •^^^ 

Továbbá a készítőnél: 
Rozsnyay Mátyás gyógyszer
árában Aradon, Fzatadségr-tér. 

Dl! A Tillamosság a nagyothallok szolgálatában. 
A nazyothallás a villamos MIKRO-
l'IIÖ.N AKUSTIK készülék huz-
nálata álul azonnal megszűnik. 
Ezen korszakalkotó villamos halló 
készülék a mikrophon és telephon 
alapelvein van szerkesztve és a 
most már minden kulturáltamban 
a legjobb sikerrel alkalmazunk. 
A készülék a mikrophon segélyé
vel felfogja és gyűjti a hangokat 
és a telephon ikal megerősítve 
természetes módon vezeti azokat 
a fülhöz. A készülék nagyon kösv-
menkf/elhclö és kényelmesen vi
selhető a mdlénvzsebben is. Egy 
teljesen fölszereli Aknstik készülék 
ára elegáns tokban 3 Voltos, na
gyon tartós elemmel K 60.— 

Képes árjegyzéket kívánatra küld: 
yr — I — A s villamgyótryászati készülékek gyára, 
r \ C I C X . I Ü . B p e a t , K o r o n a h e r o s e g - n t c s a 17. 

Gyermekszanatorium Portoré 
( F i u m e m e l l e t t ) . 100 ágyra berendezet t modern Intézet . 
Érősitő, edző kúrák. Egész éven át nyitva. 
Igen mérsékelt árak. Felnőtteknek külön oszlálv. Felvilágosítást nyújt 
az intézet igazgató-főorvosa D r . H A J N I K P a L , f e b r u á r 
l - i g B u d a p e s t e n , K o r o u a l i e r c e g - u . 10 . P r o s p e k t u s . 

\ I T r» i » . | i j° olvasmányt 
•*"*.»»•Cli *3 gyermekeinek 
Fizessen elő Sebők Zsigmond é-> 
Benedek Elek gyermeklapjái'a, a 

„JÓ PAJTÁS"-ra 
melybe legjobb iiómk írnak elbe-
szé éseket, meséket, verseket, ta
nulságos czikkeket, jeles magyar 
művészek rajzolnak pompás képe
kel. Itt jelennek meg D ö r m ö g ő 
D ö m ö t ö r , a hírneves maczkó 
kalandjai. Karácsonyra minden 
előfizető in«von kap egy díszes 
kötet Jó P a j t á s Almanachját. 
K üldje l:e a ezimét a J ó P a j t á s 
kiadóhivatalának és kérjen ingyen 

mutatványszámot. 

Valódi 

tinrczi kanári 
m a d a r a k . 

Egészséges, szép 
hangú nappali 
énekesek 10, 12 
kor. árban. Elő-
énekesek: 16,20, 
25 kor. Nősté

nyek : 3 és 5 kor. A legmagasabb 
kitüntetések. Jótállás élő állapot
ban való megérkezésért, 14 napi 
próbaidő. Utánvéttel. Kanári ma-

dár-nagytenyésztő 

Johann Dörfler, Graslitz, 
C s e h o r s z á g . 

=33== Akar 
szép lenni?! 
akkor használjon e e d r n s t e j e t , 
mely s z e p l ő t , m á j f o l t o t , 
b ő r a t k á t , p i k o l y t és a b ő r 
v ö r ö s s é g ó t meglepő gyorsan 
elmulasztja I Egy üveg ára 2 kor. 

Készíti és szétküldi Bécsben 
S. M a r k w a l d , VIII., Tiger-
gasse 36. — Kapható a magyar
országi főraktárban S z e g e d e n , 

FRANKL ANTAL 
gyógyszt résznél. 

BOTOR 
Ízléses é s szol id k iv i te lber , 
teljes lakberendezések kész
pénz v a g y rész letre kapható 

Sárkány J. 
butonparosnál, Bndapest 
VII., EnBébet-körut 26. sí 

m ű h e l y és raktár. 

+Soványság. + 
Szép, telt testidomokat, gyönyörű 
keblet nyerhet a törvényileg védett, 
«BÜSTERIA» erőpornnk ál
tal, arany éremmel kitün
tetve: Parisban 1900, Ham-
bnrgban 1901, Berlinben 1903. 
Hízás 6-8 hét alatt egész 30 fontig. 
Szigorúan szolid, nem ámí
tás. Számos köszönetnyilvá
nítás. Doboza baiználati utasí
tással 275 K. A pénz postautal
ványon beküldése, vágj utánvét 
mellett, beleértve portó is. Hygje-
nische lnstitnt Dr. Franz 
Steiner & Co., Berlin 57., 
Königgratzerstr. 66. Lerakat 
Magyarország részére : Török J, 
gyógyszertára Budapest, VI.. 

Király-utcza 12. szám. 

A H A R 6 I 1 - C R E H E a főrangú hölgyek kedvencz 
szépítő szere, az egész világon el van terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításában rejlik, a bőr 
azonnal felveszi és kiváló hatása már pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít
ják, tessék eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget. 

A H A R G I I - C R E H E ártalmatlan, zsírtalan, vegy-
iszta készítmény, a mely a külföldön általános feltűnést keltett 

Ara 1 X. Margit-szappan 70 flll. Marglt -ponder l'SO. 

G y á r i j a F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma A r a d o n . 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogua-Bzletben. 

Uj i rodalmi é rdekesség! = 

EGY KÖNYV 
szülők, tanárok és volt diákok számára. 

Irta H A Z A Y O U V É B . 

Érdekes, egyéni színezetű, gondolatokat ébresztő könyv: 
voltaképen rapszodikusan odavetett apró elmélkedések 
vannak benne iskolai, nevelési dolgokról, egyes irói mű
vekről, nagyképüsködés nélkül, friss, közvetlen modorban, 
az ifjúság iránti szeretettől áthatva. A látszólagosan sze
szélyes elmélkedéseket azonban e g y v é fűzi egy közös 
alapgondolat: a gyermekkel való szeretetteljes foglalkozás, 
a benne rejlő értékes tehetségek fejlesztésének követelése. 
Az egész könyv ebből a szellemből eredt: ezért ajánlja 
a szerző kis diákjainak, a kiket tudtukon kivül munka
társainak nevez. A könyv bátor, szabad hangjával, ötle
tességével, hangjának meleg közvetlenségével és tartal
mának lendületével nagy hatásra számithat. = 

A r a 3 k o r o n a . 

•, . .:? i i i»nni n könyvkereskedése 
Kapható: liAlllr ÍJL K. (Wodianer F. ós Fiai) 
részv.-társ.-nál, Budapest, VI., Andrássy-ut 21. 
és minden könyvkereskedésben. -

KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET Fennáll 1892 óta. 

^ ^ = r Főorvos Dr. JUTASSY JÓZSEF bőrgyógyász, egtaógtan-tanár, a orvosi kozmetika legelső és legrégibb szakorvosa Magyarországon. 

Sikereink titka i>°gy tudományos alapon, szolidan dolgozunk. 

Szépségrontó bőrbajokat *£^&EEi^ 
szárazság, vörösség stb.) 

Felesleges képződményeket ^^t^SXS^) 
természetes utón pótolunk (simaság, üdeség, szín, haj). 

TOrZOrrOkat csinosra formázunk, bármi oka is van a torzulásnak. 

•\7inif nC7dPPÍTiV Dr. Jutassy 20éves tapasztalatai alapján készül-
űíejJUUMeimiia n e k . n e m csodaSzerek, n<jm kendőzőszerek, Ha

nem orvosságai a kozmetikai bajoknak ; ártalmatlanságukért és 
biztos hatásukért Dr. Jutassy viseli a felelősséget. 

Elváltozott arcokat X^&Sm^^^ 
A k é s z l e t e k á r a b ő h a s z n á l a t i n t a s i t á s s a l : E g y t e l j e s k é s z l e t 1 0 k o r o n a , e g y p r é b a k é s z l e t 5 k o r . 

V<i<:7lfltflinlrhpn csoportosítva vannak mindazon szükséges sze-JVB&iiCUHliaUCll r e k é s e s z k B l l 5 k m e l v e k a z i | l e t ő szépséghiba 
gyökeres elmulasztására szolgálnak. 

1. Bőrkoptató-kószlet ST. £ K k t 
barna arcot, a s z e p l ő t , m á j f o l t o t gyökeresen elmulasztják. 

2. Bőrgyógyitó-kószlet tóSflE? 
nyen piruló arcok ápolására (mattá tételére) szolgál; gyógyítja 
a b ő r a t k á t (mitesszer), a p a t t a n á s t (vimmerli), a b ő r -
l i k a c s o k a t (pórus), a túlságos i z z a d á s t , v ö r ö s k e z e t , 
v ö r ö s o r r o t , f a g y á s i f o l t o k a t . 

3. Bőrápoló-készlet szerei a természettől szép 
tiszta, normális arc és 

kéz bőrét konzerválják, ü d í t i k ; a kényes, száraz, hámlés, 
durva, érdes, libabőrös, sömőrös bőrt finomítják, p u h í t 
j á k , s i m í t j á k ; a petyhüdt bőrt felfrissítik, s megmentik a 
további fonnyadáslól; a r á n c o k a t eltüntetik. 

D*~ A k i a meg-felelő k é s z l e t e t n e m tudja  
m e g v á l a s z t a n i , annak s z e m é l y e s e n v a g y 
l e v é l b e n d í jmentesen adunk f e l v i l á g o 
s í tás t . A Dr. J n t a s s y - f é l e kész le tek é s 
hajfestékek kaphatók minden g y ó g y s z e r 
tarban é s drogériában. = 

4. Bőrhámlasztó-készlet tlT^Y. 
r u s o k a t a benne ülő évtizedes mitesszerekkel együtt; eltünteti 
a p a t t a n á s o k n y o m a i t , a lencsefoltokat és a kisebb s e b 
h e l y e k e t (himlőhely); leszedi a legmakacsabb szeplőt és máj
foltot, a lángvörös rózsapattanást és a kékes borvirágot is. A bőr-
hámlasztás körülbelül egy heti szobafogsággal jár. 

5 f i n í f p q f ö Q A hajfestés nagy gondot ad, mert a hajfes-
• ü d j x t S ö L C ö . t é k e k közt kevés az árlalmatlan és megbíz
ható. D r . J n t a s s y főorvosunknak hosszú tapasztalatai alap
ján végre sikerült olyan hajfestéket előteremtenie, mely ez idő 
szerint a legtökéletesebb: tudniillik csak a hajat fogja, a fejlőrt 
nem, a fehérneműt nem piszkítja, természetes szint ad, mely nem 
fakul és színekben nem játszik, a kezelés igen egyszerű, idegen 
segítséget nem igényel és sem a hajnak, sem a fejbőrnek nem 
árthat Egy adag Dr. Jutassy-féle h a j f e s t é k á r a használati 
utasítással 1 0 K és kapható, a következő hét színárnyalatban : 
v ő r ö s e s s z ő k e , v i l á g o s s z ő k e , h a m v a s s z ő k e , v i l á 
g o s b a r n a , g e s z t e n y e b a r n a , f e k e t e . 

: Főraktár:: 

KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET 
Budapest, IV. ker. Kossuth Lajos-utcza 4. szám. 
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M e g v i z s g á l t a B o o l t a n á r és rendelte közvetlenül 

Sai Petrol-Balzsamot 
mely 3 üvejr. elhasználása után végleg megszüntette a hajhullást, 
korpaképződést; a hajat bársonysimává és hullámossá tette. Száraz 
és zsiros hajnak. E g y n a g y ü v e g á r a 3 K . — Kapható: 
P E T R O V I C S D R O G É R I A B u d a p e s t , I V . k e r . 

B é c s i - n t o z a 2 . s z á m . 

E l s ő r e n d ű k a n á r i t é n y é s z d e 11! 
Ajánlok több éven át tenyésztett kanári madarakat, melyek minden 

kiállításon kizárólag aranyérmekkel és 
magas tiszti leld íjakkal lettek kitüntetve 
darabja 7 forintiól 20 forintig és fel
jebb ; nőstények á-50 frttol S forintig. 
Legszebb karácsonyi, újévi és névnapi 
ajándék. V a r j ú J . nemes kanári ma
darak nagy tenyésztője, Budapest.VHJL 
kerület, Hunyadi-utcza 11. I. em. 14. 

Nemzeti Antiquarium 
könyv- és mükereskedés 

B U D A P E S T , V., Váczi-körut 42. 
Veszünk könyveket, nagy könyvtárakat, régi nyomtatványokat, 
okleveleket, híres emberek levelezéseit, festményeket, metsze
teket, mindennemű régiségeket a legmagasabb áron készpénzért. 

Bőrszckjpar 
Kendi Antal Semnielweis-u. 7. 

A N G O L B Ö R B U T O R készítése , festése és reno
válása saját m ű h e l y e m b e n . E b é d l ő s z é k e k , i r o d a 
i t ) t e l e k valódi bőrrel. Ülőbútor á l lványok kárpitozása 

S z é k á t a l a k i t á s o k ! 

KOCSIARUCSARNOK 
B U D A P E S T , V I L , R A K Ó Q Z I - Ű T 7 2 . 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. * Árjegyzék ingyen. 

Köhögés 
rekeduéget, hurutot, görcsös kö
högést gyorsan és biztosan meg
szüntetnek az orvosilag kipróbált 
KAISER-PÉ1E »=**• " 
a a i O I l B TTAH.AltriíT.T.lSr „ 

a három fenyővel. 
5500 hiteles bizonyítvány a biztos 
sikerről tanúskodik. Csomag 20 és 
40 fill. gyógytárakban és drogé
riákban. T r . K a i s e r Bregenz, 

:: Vorarlberg. :: 

'U0 
íuíkiMiJmi, i jl/-

(UtítM d foto- UH-

(7 {MhvU: 

9/t? •/ •? 

A Dr. BXRO-fél* 

Hayasi Gyopár Crém 
Nagy tégely II 
Mos: lóviz l l 

. 1 korona 
. korona 

Szappan 7 0 bllér 
Púder 1 korona 
Főraktár: W o l f gyógytár 
K o l o z s v á r , Budapesten 
kapható : T ö r ö k gyógytár 
K irály-utca.Operagyógy 
t a r Andrássv-út és • H u n 
n i á i gyógyt. Erzsébet-körut. 

flGYTOLLAK! 
Legelőnyösebb bevásárlási 
= ^ = forrás: = = 

Magyar Kereskedelmi 
Vállalat, Miskolcz 2. 

• # ~ Tessék árajánlatot kérni I 

Fiatalosan üde^és szép lesz, ha a 
ZEIDIJJE keleti szépítőszere

ket használ ja!!! ' = 
Ezen szarok * keleti n<U tgisi siépaégat variisolják elfi és a legtöké
letesebbjei a kozmetikának. Egy készlet, mely áll keleti ore-me-böl 
(l K) minden bürtiszt.itlansag ellen, ktleti mosdó/mr-ból (K 1.60) 
és keleti Kzappan-bbl (1 K), melyek mindketten bársonypuhává 
teszik * bórt, keleti putlerbül ( K) és keleti parfümből (* K) 
bérmentve lO.fíO E. Külön kiildn u ősszeg előzetes bekflldése és 

30 fillér portó ellenében kapható;-

Kitflntetve 1009. Pirlsban, 1910. 
Prágában és Londonban arany 
= = = éremmel. = = = = = 

G u s z t á v P r o c h e 
gyógyszerész keleti 
illatszertárában :: 
B r c k a , B o s z n i a . "36S3?? 
Magyarország részére főraktár Budapesten TÖRÖK J. Király-atea IS. 

Száz és száz kfiszöni'i és elismerőlevél megtekinthető, ooooooooooooo w iJzSZEEY"BUDApEST 

- , ^ ^ ^ ^ ^ « . •• IV. KER. 
JSTVAT* VÁCZI-U.9. 

Téli és nyári sportezikkek nagy választék
ban. «Rohonczy-Columbus3>-korcsolyák és 
«Achilles»-bokaszijjak főraktára. «Lcs Ale-
xander», Mars, Hercules stb. korcsolyák. 
Jéghockey, Sportszánkók, Davosi Ródli, 
Flexible Flyer Bobsleigh, Tobbogan, Ske-
leton, hó- és jégsport-sapkák, keztyük, 
Sweaterek, hóczipők, halina csizmák leg
jobb minőségben. Lawn -Ten-
nis, Golf, Croquet, Football 
stb. Testedző szobatornaszerek. 

Árjegyzék bérmentve küldetik. 
tr MA8YARH0W EL8Ó, LE6NAGY08B É8 LESj'OBB HIRNEVÚ ÓRAÜZLETE. 

^lapiffatolt 
1847. 

-Ff-

wí 
urjAK,ti\bztKtK íu-tvijoianassai 

RÉSZLETFIZETÉSRE 
KéffM árjegyzék bérmentve, itvltágoli pontogm »«2fc8/8IUtnelL •a 

HIRSCH és FRANK 
Budapest-Salgótarjáni Gépgyár és Vasöntöde Részvénytársulat 

BUDAPEST, V I . KERÜLET, ARÉNA-UT 127. S Z Á M . 
Külön oavtály 

téglagyári gépek. 
G Y Á R T : f a l i t é g l a • • c s e r é p s a j t ó k a t , t é g l a g y á r t ó « • a g y a g m e g m u n k á l ó 

g é p e k e t l e g ú j a b b é s l e g j o b b a n b e v á l t s z e r k e z e t e k b e n . 
E l v á l l a l j a a n v a g v i m -
g á l a t o k k i v i t e l é t é s 

teljes 
téglagyári telepek 

l é t e s í t é s é t . 

Tervek és köl tssgvet i s*k 
dijtalannl. 

E L S Ő R A N G Ú = = = » 
= R E F E R É N CZI Á K . 
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Miről lehet felismerni 
azokat az urakat és hölgyeket, akik 

DIANA-SZAPPANNAL 
a szappanok királyával mosakodnak? 

1. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczbőre mindig tiszta és fehér. 
2. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza sohasem fényes, vala

mint az orra sem. 
3. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza és orra sohasem vörös, 

kék, érdes. 
4. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczán a ránczok lá thatat lanok. 
5. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza mindig üde, friss,.ápolt. 
6. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak kezei hófehérek, bársony-

szerüen lágyak és finom tapintaluak. 
7. Aki Diana-szappannal mosakszik, annak sem orrán, sem arczán mitesserek 

nincsenek. 
8. Urak, kik Diana-szappannal mosakszanak, nyakuk hátsó oldalán sem lát

hatók soha a feldörzsölések és pattanások. 
9. Uraknál nagyon gyakori borotválkozás után, az arczon és a nj^ak előrészén a 

kipattogzás és a pa t tanás : aki Diana-szappannal mosakszik, annál ez ki van 
zárva. 

10. Aki Diana-szappant és eremet használ , annak arczárói és 
kezéről 6 nap alatt az összes tavaszi szeplők lemosódnak. 

Tisztelt gyógyszerész úr! A mull 
hónapban küldötl Diana-szappanból és 
Diana-krémből kérek kél-kél adagol 
húgom részére. Továbbá.egy doboz 
fehér Diana-pudert. Sok szépilőszert 
használtam, de ily tökéletes készít
mény egy sem volt. El is van terjedve 
városunkban minden jobbniódu uri 
családban. Mársezill, 1908 decz. 30. 

Tisztelettel Vanderpiji Guillone. 

Tisztelt gyógyszerész úr! A minden 
oldalról agyondicsért Diana-szappan, 
Diana-puder és Diana-krémbőr én is 
rendelek egy-egy adagot. Ha az én 
szeplőim is ugy el fognak múlni, mint 
az összes barátnőimé, ugy több ren
delést várhal tőlem, meri nagy az i s 
meretségem hölgyek közölt. 

Berlin, 1908 deczember 26. 
Tisztelettel Pauline Schneider. 

Tisztelt uram! Kérek utánvél mel
let három Diana-szappant. Orrom és 
arezom egészen vörös volt még né
hány hét előli, most a Diana-szappan
nal mosdom, állói teljesen megfehé
redtem. Ezentúl csak Diana-szappannal 
fogok mosakodni. 

Hamburg, 1909 január 5. 
Üdvözlettel 

Frau Rosenberg, Beamter. 

A Diana-puder teljesen ártalmatlan, az arczon gyönyörűen és eqvenletesen tapad, szabad szemmel 
teljesen láthatatlan, nagyon kellemes és gyenge illattal bir.' éppen ezért nemcsak hölgyek, hanem 

urak is használják. 
Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli használatra) 
Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) : : 

- 1 kor. 50 ÍH1. 
1 kor. 50.1111. 

Egy nagy darab Diana-szappan _• ;..... 1 kor. 50 Ilii. 
Egy nagy doboz Diana-puder szarvasbőrrel együtt (fehér, rózsaszín 

vagy sárga színben) _ j _ _:j _ \ kor. 50 flll. 
Kapható egész Európában a gyógyszertárakban, drogériákban és parfümériákban. 
A ki nem tudja saját helységében beszerezni, az rendelje meg a központból: 

Crényi Bein mwmi, Budapest Kfiroly-Rorút 5. 
{A legkisebb megrendelés is postafordultával utánvétellel eszközöltetik.) 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, JANUÁR 8. 
Szerkesztőségi iroda: 
Kiadóhivatal: 

IV. Reáltanoda-ntcza 5. 
IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

i?ixR.„ii„: ( Egész évre Előfizetési ^ ^ _ 
feltetelek: [ Negyedévre 

30 korona. A iVilágltróniká>-val 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

. 6 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg

határozott viteldíj is csatolandó. 

A BRADI ARANYBÁNYÁSZAT. 

K
EVESEN tudják idehaza, hogy a Hunyad-

megyébeD fekvő Brádon olyan nagy
arányú aranybányászat folyik, a mely 

legnagyobb ez idő szerint egész Európában. 
A bányászatot természetesen idegenek űzik, 
nevezetesen németek, de ennek csakis a mi 
saját ólhetetleEségünk és tőkében yaló sze
génységünk az oka. Azok a bányák, melyek 
most a Kölnben székelő német társaság tulaj
donát képezik, 30 év előtt még magyar kézen 
voltak — pangó állapotban. 

Az egész bányászat középpontját a rudai 
((Tizenkét Apostoli) bánya képezi. Már a ró
maiak dolgoztak e helyen, az ő tárnáik ma 
is láthatók, s megkülönböztethetők azoktól, a 
melyek későbbi eredetűek. Harmincz év előtt 
e bánya egy magyar társulat birtokát képezte, 
mely társulatban a Tisza, a Zeyk, ós a gróf 
Tholdalagi családok birták a legtöbb rész
vényt. Sok évi átlagban 16,000 frt volt az 
esztendőnkénti haszon, de az egyes eszten
dőkben igen nagyok voltak az eltérések. Volt 
úgy, hogy CBak 4000 frt haszon jutott fel
osztásra a 128 részvényes között. Ezért a tár
sulat igen szívesen belement az eladásba, mi

kor egy német társulat jelentkezett s 550,000 
forint vételárat kínált 

A németek azután megvették a szomszédos 
zdráholczi Szt. János nevű bányát is. Ezt 
a múlt század elején egy Spanyolországból 
ide szakadt család, a Batternay-ak művelték, 
még pedig igen nagy haszonnal. De később 
báró Jósika kézre került a bányarészvények 
legnagyobb része s a jövedelem nagyon meg
apadt. A harmadik bánya, melyet a német 
társulat megszerzett, a muszári, mely folyton 
változtatta a tulajdonosait, hasznot évek hosszú 
során át nem hozott, s alig került a németek 
birtokába, mikor egyetlen lelőhelyen 74 kilo-
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